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NOTE FOR USERS lN UK

IMPORTANT:

The wires in the mains lead of this apparatus are coloured in accordance with the following code:
BLUE: "NEUTRAL"
BROWN: "lIVE"

CONNECTING PLUG TO MAINS LEAD:

As the col ours of the wires in the mains lead of this apparatus may not correspond with the col-
oured markings identifying the terminais in your plug, proceed as follows:
• The wire which is coloured BLUE must be connected to the terminal which is marked with the

letter N or coloured BLACK.
• The wire which is coloured BROWN must be connected to the terminal which is marked with

the letter Lor coloured RED.

This apparatus must be protected by a 3 A fuse -in the mains plug or distribution board.

This equipment leaves the factory adjusted for use on a 240 volt (50 Hz) mains supply. For
other voltages see page 7.

• Audio-visual material may consist of copyright works which
must not be recorded without the authority of the owner of
the copyright. Sharp is not in a position to authorize the re-
cording of copyright works and nothing in this operation
manual should be read or implied as giving that authority.
Please refer to the Copyright Act, 1968.

• The manufacturer reserves the right to vary specifications,
design, or use alternative materials as may be deemed ne-
cessary or desirable at any time, any such change or variation
being of a kind as not to reduce the quality, performance or
appearance.

Note:
Recording and playback of any material may require consent. Please refer particularly to the
provisions of Copyright Act 1956, the Dramatic and Musical Performers Protection Act 1958,
the Performers Protection Acts 1963 and 1972 and to any subsequent statu tory enactments
and orders.

• Sharp reserves the right to make design and specification changes for product improvement.

The performance specification figures indicated are nominal values of production sets. There

may be some deviations from these values in individual units.

NOTE FOR USERS lN AUSTRALIA
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WARNINGS
WARNUNG
AVERTISSEMENTS
NAGRA VARNINGAR

1. Please reac this manual before operating the
unit and retain trus manu al for future reference.

2. Exposure to rarn or rnorsture can cause fire
hazard or electnc shocks.

3. Place or operate thrs unit away from direct sun-
light, high temperature (above 40° C/l 04° F),
high humiditv , extreme cold (below 5° C/
41 ° F) or heavy dust.

4. Do not place or opera te this unit near magnets
or devices that generate large electromagnetic
fields, such as; TVs, loudspeakers, rnotors, etc.
Otherwise the performance of the magnetically
sensitive heads and tape could be seriously irn-
paired.

5. Avoid the use of strong solvents, benzine,
thinners, pesticides and strong household
cleaners on or near the cabinet. Serious damage
ta the finish and/or surface may result.

6. This unit must be used with the specified AC
mains voltage only. Usage with ether voltages
th an specified may result in damage, fire or
accident.
SHARP cannat accept responsibility for dam-
age resulting from the misuse of this unit with
unspecified voltages.

1. Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung var
t nbetrrebnahrne des Ger ates durch und be-
wahren Sie diese jederzeit griffbereit auf .

2. Wird das Gerat Regen oder Feuchtigkeit aus-
gesetzt, kann die Gefahr von Feuer oder elektri-
schen Schlaqen die Foige sein.

3. Dieses Gerat nicht an Plâtzen aufstellen oder
betreiben, die direkter Sonnenbestrahlung,
hohen (über 40°C) oder extrem tiefen (unter
5°C) Temperaturen ausgesezt oder sehr staubig
sind.

4. Dieses Gerât nicht in der Nahe von Magneten
oder starke Magnetfelder erzeugenden Geraten.
wie z.B. Fernsehqer âte. l.autsprecher. Motaren
usw., aufstellen oder betreiben, weil sonst die
Leistung der magnetisch empfindlichen Ton-
kôpte und Bander stark beeintrachtiqt werden
kann.

5. Keine starke l.osunqsrnittel, Benzin, Verdün-
nungsmittel, Pestizide und starke Haushalts-
reinigungsmittel am oder in der Nahe des
Gehauses verwenden, weil sonst Finish und/
oder Oberflache stark angegriffen werden
konnen.

6. Dieses Gerat darf nur über die vorgeschriebene 6.
Netzspannung betrieben werden. Bei Betrieb
über unvorschr if tsrnaûiqe Spannungen kônnen
Beschadigungen, Feuer oder Unfalle verursacht
werden.
SHARP übernimmt keine Verantwortung für
irgendeinen Schaden, der auf falschen Betrieb
dieses Gerâtes über unvorschrif tsrnaûiqe Span-
nungen zurückzuführen ist.

1. Veuillez lire ce mode d'ernplo: avant d'utiliser
cet appareil et conservez-le comme référence.

2. L'exposition à la pluie ou à l'humidité peut être
la cause d'un incendie ou d'une électrocution.

3. Veuillez placer ou faire fonctionner cet appareil
à l'abri de l'ensoleillement direct, d'une forte
température (au-dessus de 40 C/104 F), d'une
forte humidité, d'un froid extrême (en-dessous
de 5 C/41 F) ou d'une poussière importante.

4. Ne placez pas ou ne faites pas fonctionner cet
appareil à proximité d'aimants ou d'appareil
présentant un important champ magnétique,
tels que des téléviseurs, des haut-parleurs, des
moteurs électriques, etc. Sinon, les perfor-
mances des têtes et des bandes magnétiques
sensibles, seront détériorées.

5. Evitez l'utilisation de solvants puissants, de la
benzine, de diluants, de pesticides et autres
puissants ne ttov an ts ménagers, sur ou à pro-
ximité du coffret. La finition et/ou la surface
peuvent être gravement endommagées.

Cet appareil ne doit être utilisé qu'avec la
tension de secteur spécifée . Son utilisation sur
une tension autre que celle spécifée, peut
entraîner un endommagement, un incendie ou
un accident.
SHARP ne sera pas responsable des dommages
résultants d'une erreur d'utilisation de cet
appareil sur des tensions de niveau non spécifié.

1. Ta en stund pa dig, och las noga igenom den har
bruksanvisningen, sa far du redan fran borjan
storsta glâdje och nytta av din nya SG-170H.

2. Skydda apparaten for regn och annan kr af trq
vata. eftersom du annars kan rrskera ett elek t-

nsk overslaq i den.
3. Undvik att placera den i direkt solsken, eller far

nara en kraftig vàrrnekàlla. Omgivnings-
temperaturen bor inte vara hoqre an 40°C, och
inte iaqre an 5°C. Miljoer med hog fuktighet,
damm och smuts bor du ocksâ undvi ka.

4. Stail inte heller upp den nara apparater med
kr af nqa maqne tfalt , typ motarer, hbgtalare
el 1er TV, eftersom magnetfiilten kan paver ka
bade tonhuvudena i bandspelaren och banden.

5. Undvik att anvanda starka losninqar av typ
bensin, fortunrunq, insektsmedel (tank pa spray-
flaskorl eller liknande pa eller i nàr he ten av
SG-170H, eftersom du da kan skada apparatens
finish.

6. Din SG·170H far endast anslutas till 220 V
50 Hz vàxelspanninq. Anslutning till an n.tn
spanninq kan rnedfora brand, overslaq etle r
annan skada.
SHARP kan ej hallas ansvarig for skador som
uppkommit pa delta salt.
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FEATURES
BESONDERE MERKMALE
PARTI CU LAR ITES
SARSKILDA FORDELAR

• High performance cassette deck.
• Mechanical pause control.
• Auto stop cassette mechanism.
• Built-in ALC (Automatic Level Control)

circuit.
• 3-digit push-to-reset tape counter.
• LED (Liqht Emitting Diode) recording indi-

cator.
• Room filling output power, RMS 10 W per chan-

nel at 5% T. H. D., 4 ohm, 2 channels driven.
• LW/MW/FM 3 banct tuner for upgraded radio

listening pleasure.
• FM front section with FET and three-stage

variable condensers.
• LED (Light Emitting Diode) FM stereo indi-

cator.
* Outstanding Hi-Fi stereo component features.

• Metal tape switch.
• Bass, treble and balance controis.
• Microphone sockets.
• Headphone socket.

• Full size 28 cm turntable.
• Auto return player with cueing/pause control.
• Other features.

• F ull-width dust cover.
• Spare tape compartment.
• LE D dial pointer.

• Hochleistungs-Kassettenbandgerat.
• Mechanische Pausenregelung.
• Automatische Bandendabschaltung.
• E ingebaute Schaltung für automatische Aus-

steuerung (ALC).
• 3-stelliges Bandzâhlwerk mit Rückstellung

durch Drücken eines Knopfes.
• Leuchtdioden (LE D)-Aufnahmeanzeige

• Raumfüllende Ausgangsleistung von 10 W effek-
tiv pro Kanal an 4 Ohm bei 5% Gesamtklirr-
faktor und Aussteuerung beider Kanale.

• Tuner mit den 3 Wellenbereichen LW/MW/UKW
für mehr Hôrqenuû beim Empfang von Rund-
funksendungen.

• UKW-Eingangsstufe mit Feldeffekttransisto-
ren und Dreifach-Drehkondensatoren.

• Leuchtdioden (LE D) -U KW-Stereoanzeige.
* Hervorragende Hifi-Stereobausteinmerkmale.

• Metallbandschalter.
• BaB-, Hohen- und Balanceregler.
• Mikrofonanschlüsse.
• Kopfhoreranschluû.

Plattenteller mit automatischer Tonarmrückkehr
und Tonarmlift-/Pausenhebel (28 cm).

• Sonstige Merkmale.
• Abdeckhaube über die ganze Breite.
• Ersatzkassettenfach.
• Leuchtdioden-Skalenzeiger

• Magnétophone il cassette de haute performance.
Commande mécanique de pause.

- Mécanisme d'arrêt automatique de la cassette.
- Circuit ALC (Commande automatique de

niveau) incorporé.
Compteur de bande il remise il zéro par
poussoir, à trois chiffres.
Témoin d'enregistrement à LED (Diode
Electroluminescen te i.

• Puissance de sortie impressionante, 10 Wefficases
par canal à 5,4 ohms, les deux canaux modulés.

· Radio à trOIS gammes d'ondes: GO/PO/FM pour
un plaisir d'écoute confortable de la radio.

• Section de commande FM avec F ET et
condensateurs variables à trois étages.

'Témoin FM stéréophonique il LED (Diode
Electrolum inescente l .

• Particularités remarquables de la cha ine stéréo-
phonique Hi-FI.

Commutateur de bande métal.
Commandes des graves, des aiguës et d'équili-
brage.
Douilles pour microphones.

- Douille pour casque.
• Large plateau du tourne-disques, de 28 cm.
• Platine à retour automatique avec commande de

mise en pile/pause.
* Autres particularités.

Cache-poussière entièrement recouvrant.
Compartiment pour cassette de rechange.
Aiguille de cadran à LED.

• Hogklassigt kassettdack.
Mekanisk pauskontroll.

, Kassettdrift med autostopp.
, Inbyggd ALC for autoinspelning.
, 3-siffrigt riikneverk med nollstiillning.
• 1nspelningsindikator med LED (ljusdio dl.

• Viii tilltagen uteffekt med 2 x 10 W i 4 Sl,och
h oqs t 5% distorsion med bâda kanalerna drivna.

- LV/MV/FM 3-bands radio for stor valfrihet bland
programmen.

FM-dei med FET och 3-sekllons inqànqs-
kondensator .
FM-Indikator for stereo med LED (ljusdiod}.

• HI-F i egenskaper 1 komponentklass
Me tallbandvaljare .
Bas-, dis kant- och balans kontroller.
Mi krofoningànger.
Hôrtcle tonu tgang.

• Stor skivtallrik - 280 mm.
• Autoreturn mekanism med Iyftare och paus-

kontroll.
• Och mycket annat:

, Heltiickande dammkapa.
. Fack for extraband.
- Skalvisare med LED (Ijusdiod l .

------------------------------------------------------------------------------------------------------------~-4



LOCATION OF CONTROLS
LAGE DER BEDIENUNGSELEMENTE
NorJlENCLATURE DES COMMANDES
PLACERING AV UTTAG OCH KONTROLLER

· Sprndle adaptor for 45 rom-records
· Mittelstück für 45U/min·Schaliplatten -----------..
· Adaptateur à mandrin central pour disques

de 45 tours
• Adapter for 45-varvs skivor

• Turntable platter
• Plattenteller
• Plateau du tourne-disques
• Skivtall ri k

· Tonearm lift-arm
• Tonarmlift
• Lève-bras de pick-up
• Tonarmsly ftare

· Cassette storage
• Kassettenau fbewahrungsfach
• Compartiment de stockage de la cassette
• Kassettutrymme

· Cueing/pause control lever
• Tonarmlift-/Pausenhebel
• Levier de commande de mise en pile/pause
• Spak for pauskontroll

· Tape counter reset button
• Bandziih Iwerk-Rückstell knopf
· Bouton de remise à zéro du compteur de bande
· Nolistiillning for riikneverket

• Tonearm res t
• TonarmstlJtze
• Support du bras
· Tonarmsstod

• Digital tape counter

• Digitales Bandziihlwerk ~~-;------------i.~=~~~~~-;
• Compteur numérique de bande
• Digitalriikneverk

• Head-shell gnp
• Tonabnehmertriigergriff

~ • Griffe de la coquille de tête
· Fingergrepp

• Cassette compartmen t
• Kassettenfach
• Compartiment de la cassette
· Kassettfack

• Volume control
_______________ • Lautstiirkeregler

• Commande de volume
• Volymkontroll

• Function selector
• Funktionswahlschalter
• Sélecteur de fonctions
• Ing~ngsviiljare

· Speed selector
• Drehzahlwiihler
• Sélecteur de vitesses• Hastighetsviiljare -- ....J

· FM stereo indicator
• UKW-Stereoanzeige
• Témoin de FM stéréophonique
• FM stereoindi kator

• Balance control
'-- • Balanceregler

• Commande de l'équilibrage
• Balanskontroll

· Recording indicator
• Aufnahmeanzeige
· Témoin d'enregistrement
· Inspelningsindikator

• Treble control
'--- • Hohenreqler

• Commande des aiguës
• Diskantkontroll

· Metal tape switch
• Metallbandschalter
• Commutateur de bande métal
· Metallbandviiljare • Bass con trol

'- • BaBregler
• Commande des graves
• Baskon troll5----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------



• Rewind key
• Rückspultaste
• Touche de retou r
• Aterspolningstangent

• Playback key
1 • Wiedergabetaste

• Touche de lecture
• Avspelningstangent

• Fast forward key
• Schnellvorlauftaste
• Touche d'avance rapide
· Inspelningstangent

• Stop/ Eject key
• Stopp-Z Auswu rftaste

ri ----------------. Touche d'arrêt/éjection

• Stopp/Kassettutkast

• Record key
• Aufnahmetaste
• Touche d'enregistrement
· 1nspelningstangent

• Pause key
• Pausentaste

;1----------------. Touche de pause

• Paustangent

Tuning control
Abstimmregler
Commande d'accord
Stationsinstàllninq

• AC power switch
• Netzschalter
• Commutateur d'alimentation de secteur
• Nats trôrnstàllare

7'.--.--------~
· Microphone sockets
• Mikrofonanschlüsse
• Douilles pour microphone
· Mikrofoning'lmgar

• Headphones socket
· Kopfhôreranschluû
• Doui Ile des casques
• Hôr tele tonu tqânq
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• LW/MW external aerial leads
• LW /MW-AuBenantennenzuleitungen
• Fils de l'antenne externe GO/PO --.J

• Yttre LV /MV antennledningar

• FM external aerial socket
• UKW-AuBenantennenanschluB
• Douille de l'antenne externe FM
• Yttre FM antenning3ng

• Mains voltage selector
'- • Netzsoannunqswàh 1er

• Sélecteur de tension d'alimentation
• Nâtspànninqsvàljare

• Speaker output sockets
'--------------. Lautsprecherausgangsanschlüsse

• Douilles de sortie de l'enceinte
• Hëgta laru tga ngar

• Beat canceller switch
• Interferenzunterdrückungsschal ter
• Commutateur de suppression des battements
• Stërningsomkopplare

MAINS VOLTAGE SELECTION
NETZSPANNUNGSWAHL

'SELECTION DE LA TENSION D'ALIMENTATION
NATSPANNINGSVALJARE

; Screwdriver
• Schraubenzieher.
• Tournevis
• Skruvmejsel

The unit is designed to operate from
110 V, 220 V or 240 V AC mains.
Check the AC voltage level setting at rear
of unit before plugging in supply lead. If
necessarv , adjust selector to correspond
to the AC supply voltage of your area.

Selector adjustment:
The voltage selector is on the rear of the
unit. Turn the selector with a screwdriver
in either direction until the correct voltage
can be read in the window next to the ad-
justment screw.

Dieses Gerat ist für den Betrieb über
110 V, 220 V oder 240 V Netzstrom aus-
gelegt.
Vor dem AnschlieBen des Netzkabels die
E instellung des Netzspannunqswahlers an
der Gerâterückwand überprüfen. Den
Wahler erforderlichenfalls in Übereinstim-
mung mit der ôrttichen Netzspannung
einstellen.

Wiihlereinstellung:
Der Spannunqswahler befindet sich an der
Geraterückwand. Diesen mit H ilfe eines
Schraubenziehers nach rechts oder links
drehen, bis die richtige Spannung im Fen-
ster unter der Einstellschraube sichtbar ist.

Cet appareil est conçu pour fonctionner
su r le secteu r 110 V, 220V ou 240 V.
Avant d'enficher le cordon d'alimentation,
vérifiez le réglage du niveau de tension
C.A. qui se trouve à l'arrière de l'appareil.
S'il est nécessaire de la modifier, réglez le
sélecteur de manière à obtenir la tension
d'alimentation C.A. de votre région.

Réglage du sélecteur:
Le sélecteur de tension se trouve à l'arrière
de l'appareil.
Tournez le sélecteur au moyen d'un tour-
nevis dans l'un ou l'autre sens jusqu'à ce
que la tension correcte puisse être lue
dans la fenêtre à côté de la vis de réglage.

SG-170H ar gjord for 110/220/240 V
vàxelspànninq. Kontrollera att nàtspan-
ninqsvàljaren st3r pa 220 innan du ansluter
ti Il vàqquttaqe t for 220 V. Skulle vàljaren
visa n§got annat varde, tar du en skruv-
mejsel, och vrider in det rat ta vàrdet - se
bilden harin till.

Observera:
Se till att nàt kontakten ar uttagen fr3n
vagguttaget innan du rôr nàtspanninçsvàl-
jaren.

7----------------------------------------------------------------------------------------------------------------



AERIAL CONNECTION
ANTENNENANSCHLUSS
BRANCHEMENT DES ANTENNES
ANSLUTNING AV ANTENNER

• Earth rod
• Erdstab
• Piquet de terre
• Jordfërbindelse

BUILT·H,J LW/MW AERIAL
The unit is equipped with a highly sensitive ferrite bar LW/MW aerial which is located inside the receiver.
Position the receiver for optimum reception.

EINGEBAUTE LW/MW·ANTENNE
Dieses Gérât ist mit einer sehr empfindlichen LW/MW·Ferritstabantenne ausgestattet, die sich im Receiver befindet.
Diesen so drehen, daB optimaler Empfang erzielt wird.

ANTENNE GO/PO INCORPOREE
L'appareil est monté avec une antenne GO/PO à tige de ferrite hautement sensible qui est située à l'intérieur du récepteur. Positionez le récepteur
radiophonique pour obtenir la meilleure réception.

INBYGGD LV/MV·ANTENN
1apparaten finns en hogkanslig antenn for LV/MV inbyggd.
Som alla stavantenner ar den ri ktn inqskànsfiq, sg dàrfor bor du prova olika inriktningar, innan du definitivt bestammer hur apparaten skall stâ.

EXTERNAL LW/MW AERIAL
To improve LW/MW reception in remote or fringe areas it may be desirable to install an external LW/MW aerial.
The illustration shows a rooftop installation but the aerial does not need to be mounted on a roof as long as i t is of the proper length and at the correct height
above the earth.
Warning:
Do not connect the earth lead to a gas pipe.

LW/MW·AUSSENANTENNE
Um den LW/MW·Empfang in weit yom Sender entfernten Gebieten bzw. in Randzonen zu verbessern, ist es empfehlenswert, eine LW/MW·AuBenantenne zu
montieren.
Die Abbildung zeigt eine Dachmontage. Die Antenne braucht jedoch nicht auf einem Dach montiert zu werden, wenn sie die richtige Lange hat und in richtiger
Hôhe über dem Boden ausgespannt wird.
Warnung:
Die Erdleitung nicht an ein Gasrohr anschlieBen.

ANTENNE GO/PO EXTERIEURE
Pour améliorer la réception GO/PO dans les zones éloignées ou frontières, il peut être utile de monter l'antenne GO/PO extérieure.
L'illustration montre une installation sur le toit, mais il n'est pas nécessaire de monter l'antenne sur le toit, si elle présente une longueur appropriée et si elle est
à hauteur convenable au-dessus du sol.
Avertissement:
Ne branchez pas la prise de terre à une conduite de gaz.

YTTRE LV/MV·ANTENN
Om mottagningen p§ LV /MV ar for svag, kan du ~ battre resultat med en utomhusantenn.
Bilden hàrintill visar ett takmontage, men tank pg att du f§r lika bra resultat t ex mellan ett par trad, s§ lange du anvànder samma rnâtt som anges i figuren.
Varning:
Anslut aldrig en jordledning ti Il en gasledning!

FM DIPOLE AERIAL
Furnished with the unit isa "Tvshaped" FM dipole aerial made of 300 ohm wire. This aerial should be adequate in most urban and suburban locations.

UKW·DIPOLANTENNE
Zum Norrnalzubehôr dieses Gerates qehor t eine aus 300·0hm·Draht bestehende T·formige UKW·Dipolantenne, die in den meisten Stadtbezirken und Vororten
ausreichend sein dürfte.

ANTENNE DIPOLE FM
L'antenne dipôle FM en forme de "T", fournie avec l'appareil, est constituée d'un fil d'une résistance de 300 ohms. Cette antenne doit convenir pour la plupart
des zones urbaines et de banlieu.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------8
FM DIPOLANTENN
Den medfoljande dipolantenn av bandkabel skall stràckas ut till ett "T"-som bilden visar. Den brukar ràcka for bra mottagning av lo kalsàndare .
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· FM external aenal
• UKW-Aupenantenne
· Antenne extérieure FM
- FM utomhusantenn

- 300 ohm wrre
• 300-0hm-Draht
· Fil de 300 ohms
· 300 SI barid kabe l

@&J ~~ ~X ..~

~~
- Good - Bad
• Gut ' Schlecht
, Correct ' Incorrect

Bra ' Siimre

Mrk!
TV-mottakere i naerheten kan forarsake
pipelyder pâ denne mottaker.

EXTERNAL FM AERIAL
Due to the hne-of-srqh t nature of FM transmissions and the type of terrain at your location or between your location and the transmitter, a notrceable improve-
ment in FM reception may be gained with an external aerial.

UKW-AUSSENANTENNE
Wegen der geradlinigen Ubertragung von UKW-Sendesignalen und der Besonderheiten des Geliindes in Ihrem Wohngebiet bsw. zwischen Ihrem Wohngebiet
und dem Sender laBt sich durch Verwendung einer AuBenantenne eine bemerkenswerte Verbesserung des UKW-Empfangs erzielen.

ANTENNE FM EXTERIEURE
Parce que la réception d'une émission FM doit être assurée en ligne de vue de l'émetteur, à cause de la nature du terrain de votre position ou du terrain entre
votre position et l'émetteur, une considérable amélioration de la réception FM peut être obtenue par l'antenne extérieure.

YTTRE FM-ANTENN
En FM-siindare har i regel "optisk " riickvidd, dvs ett hinder i viigen till mottagaren gor att signalen blir for svag. En avseviird forbàttr inq f§r du i sa fall genom att
sàtta upp en yttre antenn-pâ taket, eller utantor fonstre t ,

CAUTIONS ON INSTALLATION OF EXTERNAL AERIALS
1. The external aerial should not be located ln the vicinity of overhead power lines or other electric power circuits.
2. To avoid mixing of unwanted electrical pulse noises in broadcasted signais, the external aerial should be located away from roads with heavy traffic or

railwavs.
3. Do not use a TV aerial instead of the external FM aerial, or interference will occur in TV reception.

BEIM MONTIEREN VON AUSSENANTENNEN ZU BEACHTEN
1. Die AuBenantenne sollte sich nicht in der Nâhe von Freileitungen oder anderen Stromkreisen befinden.
2. Um zu verhindern, daB unerwünschte elektrische l rnpulsqerausche zu den Sendesignalen gemischt werden, sollte sich die AuBenantenne nicht in der Nâhe

von verkehrsreichen Straûen oder Bahnstrecken befinden.
3. Keine Fernsehantenne anstelle der UKW-AuBenantenne verwenden, weil sonst der Fernsehempfang gestort wird.

PRECAUTIONS POUR L'INSTALLATION DES ANTENNES EXTERIEURES
1. L'antenne extérieure ne doit pas être située à proximité de lignes aériennes à haute tension ou d'autres circuits d'alimentation électrique.
2. Pour éviter le mélange des parasites de pulsations électriques indésirables, l'antenne extérieure doit être située loin d'une route à trafic important ou d'une

ligne de chemin de fer.
3. N'utilisez pas une antenne de télévision comme antenne FM extérieure, Sinon, des interférences apparaîtront sur le récepteur de télévision.

ATT TANKA PA VID INSTALLATION AV EN YTTRE ANTENN
1. Undvik att satta upp en antenn nara el-Iedningar eller andra elektriska installationer, tex neonskyltar.
2. Sàtt upp antennen s3 I§ngt fr~n motortrafik som rnôjliqt, eftersom tiindsystemen hos fordon ofta kan stôr a.
3. Anviind aldrig TV-antennen till SG-170H, eftersom bilden d§ kommer att storas.
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CONNECTION OF SPEAKER SYSTEM
ANSCHLUSS VON LAUTSPRECHERBOXEN
BRANCHEMENT DU SYSTEME D'ENCEINTES
ANSLUTNING AV HOGTALARE

1. Refer to the diagram to connect the speaker
system. With the power switch of this receiver
in the off position, connect the speaker system
with audio cables (not supplied). Each speaker
should have at least 4 ohm impedance, and an
allowable input power of more than 10 watt.

2. Plug the AC mains supply lead into a conven-
ient AC mains outlet.

1. P~ bilden nedan framg~r hur hôqtalarna skall
anslutas. Nàr du ansluter, skall nàts tr orns tàlta-
ren vara fr~nslagen.
Tank p~ att hôqtalarnas impedans rnâste vara
minst 4 n, och t~la en effekt p~ minst 10 W
(rms) vardera.

2. Anslut nu nàtsladdens kontakt till vagguttaget
for 220 V.

1. Dia Lautsprecheboxen gemal! Diagramm mit
Hilfe von (nicht mitgelieferten) Tonkabeln
anschliel!en, und dabei den Netzschalter dieses
Receivers ausschalten. Jede Lautsprecherbox
sollte eine 1mpedanz von mindestens 4 Ohm
und eine zulassiqe Belastbarkeit von mehr ais
10 Watt haben.

2. Den Netzkabelstecker in eine Netzsteckdose
stecken.

1. Veuillez vous reporter au diagramme de
branchement du système d'enceintes. Placez
le commutateur d'alimentation du récepteur
sur la position OFF (coupé) et branchez le
système d'enceintes à l'aide de câbles acous-
tiques (non fournis).
Chaque haut-parleur doit présenter une impé-
dance d'au moins 4 ohms et une puissance
admissible d'entrée de plus de 10 Watts.

2. Branchez le cordon d'alimentation de secteur à
une s ti dor le commo e.

Note: Keep speaker connection leads and AC Zur Beachtung: Note: Ecartez les cordons de branchement de Observera: Se till att varken nàtsladd el 1er hôqtalar-
supply lead awav from the built-in LW/MW Dia Lautsprecheranschlul!leitungen und das Netz- l'enceite et le cordon d'alimentation, de ledningar kommer nara den inbyggda
ferrite aerial otherwise unwanted noise will kabel von der eingebauten LW/MW-Ferritantenne l'antenne de ferrite GO/PO incorporée, sinon LV/MV-antennen, som sitter i appar a-
be picked up. entfernt halten, da andernfalls das ungewünschte des parasites indésirables seront captés. tens ryggsida - se bilden nedan.

Gerâusch aufgenommen wird.

L
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LW/MW ferrite aerial
LW /MW-Ferritantenne
Antenne de ferrite GO/PO
LV /MV-ferritstavantenn

• To an A.C. outlet
• Zu einer Netzsteckdose
• Vers la prise de secteur

· Till vâqquttaqet

Left speaker
Linke Lautsprecherbox
Enceinte gauche

. Vànster hiigtalare

• R ight speaker
• Rechte Lautsprecherbox

Enceinte droite
· Hoger hoqtalare
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RADIO OPERATION
RADIOBETRIEB
FONCTIONNEMENT DE LA RADIO
RADIOLYSSNING

Note: For best MW/LW reception, record Zur Beachtung: Note: IObservera:
play funcnon should be fully corn- Zum besten Empfangen von MW/LW Pour obtenir la meilleure réception des Toriarmen skall vara aterford till arm-

pleted (tonearrn on Ils rest). sollte die Sc ha Ilplattenabspiel fun k tio n émissions PO/GO, la lecture d'un disque stodet ,
volls tândiq abgeschlossen sein (Tonarm doit être complètement terminée (le bras

auf seiner Stutze). de pick-up est sur son appuil ,

I-«~-.HT

LANCE ""W'. MAX
VOLUME

1. Set POWER switch ta "on" position
and raise VOLUME slightly.
The dial pointer lights up.

2. Set FUNCTION selector to the desired
type of broadcast. (LW, MW, FM or
FM ST)
The "FM" position may be used to
1 isten ta a very weak, hard to receive
stereo station. Reception will not be
stereo but may be improved enough ta
permit comfortable listening.

3. Select a station by turning TUNING
control. The linear tuning scale makes
it easy ta position the pointer accu rate-
Iy.

1. Den Netzschalter auf "ON" (Ein)
einstellen und den Lautstarkereqler
etwas aufdrehen. Der Ska!enanzeiger
leuchtet auf.

2. Den Funktionswahlschalter auf den
gewünschten Wellenbereich (LW, MW,
UKW oder UKW-Stereo) einstellen.
Die Stellung "FM" (UKW) kann ver-
wendet werden, um eine sehr schwache,
schwer zu empfangene Stereo-Sendung
zu horen. Der Empfang ist nicht
stereo phone, aber bei dieser Stellung
kann ein genug bequemer Hôrqenuû
der Sendungen gewahrleistet werden.

3. Einen Sender durch Drehen des Ab-
stimmreglers wahlen. Die lange lineare
Abstimmskala erleichtert das genaue
Einstellen des Zeigers.

4. The power being ferl ta the speakers is 4. Die den Lautsprechern zugeleitete
adjusted by VOLUME control. Leistung kann mit Hilfe des Laut-

stârkereqlers geregelt werden.

1. Placez le commutateur d'alimentation
(POWER) sur la position "on " (marche)
et augmentez lentement le volume.
L'aiguille de cadran s'éclaire.

2. Réglez le sélecteur de fonction
(FUNCTION) sur le type choisi d'émis-
sion. (GO, PO, FM ou FM ST)
La position "FM" peut être utilisée
pour écouter une station très faible et
difficile à recevoir. La réception ne
sera pas stéréophonique mais peut être
améliorée suffisamment pour permettre
une écoute confortable.

3. Sélectionnez une station en tournant 3.
la commande d'accord (TUNING). Le
cadran d'accord linéaire facilite la
précision du positionnement de
l'aiguille.

1. Tryck in nats tromstàllaren till lage
"on", och vrid upp volymkontrollen
nagot.
Skalvisaren rands.

2. Vrid in ons kat radioband med ing§ngs-
vàljaren (LV, MV, FM el 1er FM stereo)
Laqe t "FM" kan anvàndas for ot r
Iyssna p§ en stereo-station, som dl svar
for mottagning. Mottagningen ar inte
stereo, men forbàttrinq finns for bek-
varn Iyssni ng.

Stail in ônskad station med stations-
ratten. Du h ittar latt "ràtt" station
med hjàlp av den lin jar a stationskalan.

4. La puissance transmise aux enceintes, 4. Làrnpliq Ijudstyrka reglerar du med
est réglée par la commande de volume. volymkontrollen.
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ST LEFT RIGHT MIN
BALANCE V

eUT B005T

BASS eUT BOOST

TREBLE

FM STEREO

5. Rotating BALANCE control shifts the
volume balance from equal amounts at
both channels ta a greater amount on
one side and less on the other side.
It is particularly useful for adjusting
the volume if the listening position is
closer to one speaker th an to the other.

6. Separa te BASS and TREBLE controls 6.
perm it a wide variety of tane shading.
This allows the reproduced sound to be
adjusted to personal taste and room
acoustics.

5. Durch Drehen des Balancereglers wird
die ursprünglich für beide Kanâle
gleiche Lautstarkebalance auf eine
Seite verlagert. Er eignet sich beson-
ders für die Regelung der l.autsàrke,
wenn sich die Hërposition nâher an
einem Lautsprecher ais am anderen
befindet.

Separate Regler für Basse und Hëhen
ermëglichen die Einstellung der ver-
schiedenartigsten Klangnuancen. Da-
durch kann die Klangwiedergabe auf
den persënl ichen Geschmack und die
Raumakustik eingeregelt werden.

KOPFHORER
An diesen KopfhëreranschluB (8 Ohm)
kënnen aile normalen Kopfhërer ange-
schlossen werden. Er ein\1net sich perfekt

für ungestërten HërgenuB und kritische
Mithërkontrolle von Programmen, die auf
Band aufgezeichnet werden.

U KW-STE R EOANZE IG E
Die Anzeige leuchtet auf, wenn ein UKW-
Stereo-Programm empfangen wird.

5. La rotation de la commande d'équili-
brage (BALANCE), permet de déplacer
l'équilibrage de la même valeur pour
les deux canaux ou d'une valeur plus
importante pour un canal et moindre
pour l'autre canal. Cette commande
est particulièrement utile pour le
réglage du volume si la position
d'écoute est plus proche d'une enceinte
que de l'autre.

6. Les commandes .séparées des graves
(BASS) et des aiguës (TREBLE) per-
mettent une grande variété de nuances
de tonalité. Elles permettent de régler
le son reproduit, à son propre goût et
suivant l'acoustique de la pièce.

CASQUES O'ECOUTE
La douille pour casques (PHONES) (8
ohms), accepte tous les casques standards
et convient parfaitement à l'écoute privée
et au contrôle précis des programmes en
cours d'enregistrement.

TEMOIN FM STEREO
Le témoin s'allume quand un programme
FM stéréo est reçu.

5. Med balanskontrollen kan du reglera
Ijudstyrkan h os de tv~ hôgtalarna, och
dàrrned kompensera for olikheter i
proqrarnnivà, rummets akustik, och hur
du sitter i fôrh~lIande till hôgtalarna.

6. Med de tv~ kontrollerna for bas och
diskant har du stora môjligheter att
"balansera" ett Ijudintryck, och du kan
ocksâ gôra korrektioner tor rummets
akusti k.

HORTELEFON
ViII du Iyssna bara for dig sjàlv kan
du anvânda en hôrtelefon (irnpedans
8 n, standardkontakt), som ocksâ ar bra
nâr du viII Iyssna kritiskt p~ en inspelning.

FM STEREOINDIKATOR
Indi katorn tànds vid mottagning av ett FM
stereo-program.

HEAOPHONES
PHON ES socket (8 ohm) accepts ail
standard headphones and is perfect for
private listening and critical monitoring
of programmes that are being taped.

FM STEREO INDICATOR
The indicator lights up when an FM
stereo programme is being recieved.
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OPERATION OF BUILT-IN RECORD PLAYER
BEDIENUNG DES EINGEBAUTEN PLATTENSPIELERS
FONCTIONNEMENT DE LA PLATINE TOURNE-DISQUES II'JCORPOREE
ANVANDUING AV DEN INBYGGDA SKIVSPELAREN

Before operating the record player:
1. Remove the rubber mat and turn-

table platter fram the center spindle.

Avant de faire fonctionner le tourne-
disques:
1. Enlever le tapis de caoutchouc el le

plateau tournant du mandrin central.

Vor Betreiben des Plattenspielers:
1. Die Gummimatte und den Platten-

teller aus der Zentrumspindel entler-
nen.

Fore drift av skivspelaren:
1. Ta bort gummimattan och skivtaliri-

ken Iràn centrerspindeln.

2. Remove the three transit
(blue coloredl from the chassis.

screws 2. Die drei (blauen) Transitschrauben aus
dem Chassis herausziehen.

transport 2. Ta bart de tre (blàa) transitskruvarna
ur chassiet.

2. Enlever les trois vis de
(colorées en bleu) du châssis.

3. Replace the turntable platter and
rubber mat over the center spindle.

3. Den Plattenteller und die Gummimatte
aul die Zentrumspindel wieder legen.

3. Replacer le plateau tournant et le tapis 3. Âtersiitt skivtallriken och gummima-
de caoutchouc sur le mandrill central. ttan pa centrerspindeln.

RECORD PLAYING / ABSPIELEN VON SCHALLPLATTEN / LECTURE D'UN DISQUE /SKIVSPE LNING

l, Placez le sélecteur de fonction (FUNC- 1. Vrid ing~ngsvaljaren till lage "PHONO':
TION) sur la position "PHONO".

1. Den Funktionswahlschalter auf die
Steliung "PHONO" (Plattenspieler)
einstellen.

1. Set FUNCTION selector ta "PHONO"
position.

(j

f1A- •••••\/\! LN

LUME FUNCTION

2. Shift the speed selector in accordance
with the record to be played.

2. Den Drehzahlwiihler in Übereinstim-
mung mit der zum Abspielen vorgese-
henen Schallplatte einstellen.

2. Viilj ràtt hastighet for den skiva du viii
spela med viiljaren till vànster.

2. Positionnez le sélecteur de vitesse en
fonction du disque à lire.

3. Placez le disque sur le plateau de la 3. Liigg p~ den skiva du viii spela.
platine tourne-disques.

3. Put the record on the turntable platter. 3. Die Schallplatte auf den Plattenteller
legen.



4. When playing EP-records, use the EP 4. Beim Abspielen von 45 U/min-Schall-
adaptor. platten das mitgelieferte Zwischenstück

verwenden.

5. Move the cueing/pause control lever
backwards to raise the tonearm.

6. Move the tonearm from its rest to the
starting groove of the record by hold-
ing the head-shell grip. The turntable
platter will start to revolve.

7. Move the cueing/pause control lever
forward and the stvlus will descend to
the record surface.

8. For adjustment of volume and tone
quality, see pages 11 and 12.

9. On completion of play, the tonearm
will automatically return to the tone-
arm rest.

5. Den Tonarmlift-/Pausenhebel nach
hinten bewegen, um den Tonarm
abzuheben.

6. Den Tonarm am Tonabnehrnertrâqer-
griff festhalten und von der Tonarm-
stütze über die Einlaufrille der Schall-
platte bewegen.
Der Plattenteller beginnt sich dann zu
drehen.

7. Den Tonarmlift-/Pausenhebel nach
vorn bewegen, um die Nadel auf die
Schallplattenoberftâche abzusenken.

8. Einzelheiten über das Einstellen der
Lautstarke und Klangfarbe sind auf
Seite 11 und 12 angegeben.

9. Nach dem Abspielen kehrt der Tonarm
automatisch zur Tonarmstütze zurück.

4. Lors de la lecture de disques 45 tours,
utilisez l'adaptateur 45 tours.

5. Déplacez le levier de commande de
mise en pile/pause, vers l'arrière pour
lever le bras de pick-up.

6. Portez le bras de pick-up de son
support au sillon de départ en tenant le
bras par la griffe de la coquille de tête.
Le plateau du tourne-disque commen-
cera à tourner.

4. Om du skall spela en skiva med storr
cantrumhàl, kan du anvanda adaptern,
som sitter ti Il vânster ,

5. For spa ken till armlyftaren frj\n dig,
s~ Iyfts armen.

6. Ta i pickupskalets fingergrepp, och for
armen ôver till det stalle dar du skall
beria spela, varvid skivspelaren startar.

7. Déplacez vers l'avant le levier de com- 7. Sànk ner tonarmen med tonarmsly-
mande de mise en pile/pause et l'aiguille ftarens spak, som du autsâ for §t dig.
descendra sur la surface du disque.

8. Pour le réglage du volume et de la 8. Justering av volym och klanqfàrq gor
qualité de la tonalité, veuillez vous du p<Î satt som beskrivits p~ sidorna 11
reporter aux pages 11 et 12. och 12.

9. A la fin de la lecture du disque, le bras
retournera automatiquement sur son
support.

9. Niir skivan ar slutspelad §terg§r ton ar-
men till arms todet, och tallriken
stoppas.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------14



la. When interrup tmq the play, move the
cueing/pause control lever backwards
and move the tonearm to ItS rest.
The turntable platter will stop ta
revolve.

Um das Abspielen zu unterbrechen, la.
den Tonarmlift-/Pausenhebel nach
hinten stellen und den Tonarm zur
Tonarmstutze zu rückbewegen.
Der Plattenteller kommt dann zum
Stillstand.

Pour Interrompre la lecture, déplacez la.
vers l'arrière le levier de commande de
mise en plie/pause et portez le bras sur
son support. Le plateau du tourne-
disque s'arrêtera de tourner.

Om du viii avbryta spelnmgen mnan
skivan ar slutspelad,lyfter du tonarmen
med armlyftaren, och for den tillbaka
varvid skivtallriken stoppas.

11. The stvlus attached to the cartridge has a life
of about 100 hours. If the stylus becomes
worn out, sound distortion and damage to the
record will be caused. For changing the stylus,
see "CHANGING OF STYLUS" on page 32.

Caution:
• ln the case of playing a record with less th an

4 mm between the innermost groove containing
a recorded signal and the last groove of a re-
cord, or in the case of stapping a play of a
record as it is within the range of 70 mm trom
the centre spindle and then playing another re-
cord, the tonearm does not return to its rest
automatically after the playing finishes. ln
such case, lift the cueing/pause control lever
and move the tonearm ta the centre. Then the
tonearm will automatically return to the tone-
arm rest.

• If VOLUME control is set at maximum, a howl-
ing sound sometimes occurs due.to the location
of the unit or the acoustic conditions of the
room. ln this case, put this unit on a stable
stand where it is not aftected by the sou nd
pressure of speakers.

la.

11. Die am Tonabnehmer befestigte Nadel hat eine 11.
Lebensdauer von unqefahr 100 Stunden. Bei
Abnutzung werden Klangverzerrungen und
Beschadiqunq der Schallplatten verursacht. Ein-
zelheiten über das Auswechseln der Nadel sind
im Abschnitt "AUSWECHSELN DER NADEL"
auf Sei te 32 angegeben.

L'aiguille fournie avec la coquille de tête, 11.
présente une durée de vie d'environ 100 heures.
Si l'aiguille est usée, une distortion du son et
endommagement du disque peuvent se pro-
duire. Pour le remplacement de l'aiguille,
veuillez vous reporter au paragraphe "RE-
PLACEMENT DE L'AIGUILLE" de la page

32.

N~lspetsen p§ pickupen h~lIer for unqefar 250
spelningar aven LP-sida p~ 30 cm, alltsil ca
100 timmar. Nâr n81spetsen ar sliten rnâste
den bytas-forvrangning och skivslitage blir
annars foljden .
Se vidare NA LBYTE nedan pa sid 32.

Observera:
• Om du spelar en skiva med mindre mellanrum

an ca 4 mm mellan det sista avsnittet och
skivans slu tspâr , eller om du stopper en skivspel-
ning nàr skivan ar inom 70 mm friln centrum-
spindeln (for att spela en annan skiva] , kommer
tonarmen inte att g~ tillbaka automatiskt. 1
s~ant fall Iyfter du armen med armlyftaren,
och for tonarmen till tallrikens centrum, varvid
armen autornatiskt gar tillbaka till sitt stod,
och tallriken stoppas.

• Det kan hiinda att du kan rilka ut for s k
akustisk ~terkoppling-ett tjutande ljud, som
oftast uppsrâr nâr du har volymkontrollen hoqt
uppdragen. Du kan minska risken for sâdan,
om skivspelaren star pa ett stadigt underlag,
el 1er flyttar den bort frlin hoqtalarna,

Attention:
• Dans le cas de la lecture d'un disque avec moins

de 4 mm entre le sillon le plus intérieur con-
tenant un signal enregistré et le dernier sillon du
disque, ou dans le cas d'arrêter la lecture d'un
disque lorsque l'aiguille est en deçà de la portée
de 70 mm à partir du mandrin central (pour la
lecture d'un autre disque), le bras de pick-up
peut ne pas revenir automatiquement sur son
support à la fin de la lecture du disque.
Dans ce cas, levez le levier de commande de
mise en pile/pause et portez le bras vers le
centre du plateau. Le bras retournera auto-
matiquement sur son support.

• Si la commande de volume (VOLUME) est
réglée au maximum, un son de ronflement peut
parfois se produire en fonction de l'emplace-
ment de l'appareil dans la pièce ou des condi-
tions de l'acoustique de cette pièce. Dans ce
cas, placez l'appareil sur un support stable qui
ne sera pas affecté par les vibrations sonores
des enceintes.
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Vorsicht:
• Beirn Abspielen einer Schallplate, bei der der

Abstand zwischen der innersten Rille mit auf-
gezeichnetem Signal und der letzten Plattenrille
weniger ais 4 mm betriigt, oder wenn, nach
einer Unterbrechung des Abspielens innerhalb
von 70 mm von der Mittelspindel an einer
Schallplatte, und dann die andere Schallplatte
abgespielt wird, kehrt der Tonarm nicht auto-
matisch zur Tonarmstütze zurük, wenn die
Wiedergabe beendet ist. ln diesem Falle den
Tonarmlift-/Pausenhebel heben, und den Ton-
arm nach mitten zu bewegen.
Dann wird der Tonarm automatisch zur Ton-
armstütze zurückkehren.

• Wird der Lautstiirkeregler ganz aufgedreht,
kann es manchmal vorkommen, daB wegen des
Aufstellungsplatzes des Gerates oder der
Raumakustik Heulen aufritt. 1n diesem Falle
das Ger at auf eine stabile Unterlage stellen, wo
es durch den Schalldruck der Lautsprecher
nicht beeinfluBt wird.



CUEING AND PAUSE CONTROL
This useful device allows vou to manually raise and
lower the stvlus under positive control at any de-
sired point on the record.
To raise stylus, move the cueing lever to its maxi-
mum up position. Vou may then position the
stylus over any desired point, and by gently low-
ering the cueing lever, the stylus settles into the
selected groove. This same procedure can be
followed for "pause" when vou wish to interrupt
play and th en return the stylus to the same groove.

TONARMLlFT·/PAUSENHEBEl
Dieser nûtzliche Hebei erm6glicht manuelles
Abheben und Absenken der Nadel mit zwanqslau-
figer Führung an jeder gewünschten Schallplat·
tenstelle.
Um den Nadel abzuheben, den Tonarmlift·/
Pausenhebel ganz auf die Maximalposition stellen.
Die Nadel kann dann über die gewünschte Schall-
plattenstelle bewegt werden; sie senkt sich darauf
ab, wenn der erwahnte Hebei langsam nach unten
bewegt wird. Der Vorgang für "Pause" ist der-
selbe: dabei wird das Abspielen unterbrochen und
die Nadel wieder auf dieselbe Stelle abgesenkt.

TONEARM LlFT·ARM FREEING
1n itially the tonearm-lift-arm may not
function. Gently slide the tonearm lif t-
arm up and down a few times until it is
free.
This is also necessary after a period of
rion-use.

TRANSPORTING UNIT
When changing the location of unit,
it is recommended to clamp the tonearm
to the rest to prevent the stylus from
hitting hard objects.

COMMANDE DE MISE EN PilE ET DE PAUSE
Ce dispositif particulièrement commode vous pre-
mettra de lever et de baisser à main l'aiguille avec
une commande précise, en tout point choisi du
disque. Pour lever l'aiguille, placez le levier de
mise en pile sur sa position supérieure maximale.
Vous pouvez placer l'aiguille au-dessus de tout
point choisi et en baissant le levier de mise en pile,
l'aiguille descendra dans le sillon choisi. le même
procédé peut être effectué pour la "pause" quand
vous désirez interrompre la lecture et la reprendre
ensuite sur le même sillon

TONARMLIFT-BEFREIUNG
Anfangs kann es vorkommen, daB der
Tonarm-lift nicht richtig funktioniert.
Den Tonarmlift vorsichtig einige Male
auf- und abbewegen, bis er frei wird.
Dieser Vorgang ist auch nach lanqerer
Nichtverwendung erforderilich.

TRANSPORTIEREN DES GERÂTES
Wird der Aufstellungsplatz des Gérâtes
gevvechselt, ist es empfehlensvvert, den
Tonarm an der Tonarmstütze festzuklem-
men, um zu verhindern, da_B die Nadel
gegen harte Geçenstan œ stôût,

TONARMSlYFTARE OCH PAUSKONTROll
Du kommer snabbt att upptàcka hur anviindbar
tonarmsly ftaren ar ,
Mjukt och exakt kan du tora tonarmen upp och
ner, och diirmed placera pickupen dar du vi Il ha
den. Aven nâr du viii gara en paus i spelningen
kan du anviinda den, eftersom den siinker ner pick-
upen p3 precis samma stiillen som du Iyfte den
frlln.

lEVE·BRAS
Initialement le lève-bras ne peut pas ton-
ctionner; déplacez doucement le levier
vers le haut et vers le bas à quelques re-
prises avec le doigt jusqu'à ce qu'il soit
1ivre.
Cela est aussi nécessaire après u ne période
d'inutil isation.

INSTRUCTIONS POUR LE DEPLACE-
MENT
lors du déplacement de cette platine, il
est recommandé de verrouiller le bras
de pick-up sur son support en utilisant
l'agrafe du bras de pick-up, pour éviter
que l'aiguille heurte la base ou pour
éviter de rayer la surface.

FRIGIVNING AV TONARMSlYFTARE
1vôrjan kan tonarmslyftaren inte fungera.
Rôr tonarmslyftaren upp och ned nâqra
g~nger tills den blir fri.
Det ar ocksâ nodvandiqt nar apparaten
inre anvândats under landre tid.

TRANSPORTSÂKRING 1

Om du skall flytta skivspelaren till nâqon
annan plats, bor du âter lâsa tonarmen
med en remsa tape ovanpâ arrnlâset - det
ar latt gjort att skada pickupen annars.
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OPERATION OF BUlL T-IN CASSETTE DECK
BEDIENUNG DES EINGEBAUTEN KASSETTENBANDGERATES
FONc:TIONNEMENT DU MAGNETOPHONE INCORPORE
ANVANDNING AV DEN INBYGGDA KASSETTBANDSPELAREN

CASSETTES / KASSETTEN / CASSETTES / NAGOT OM KASSETTVAL

Cassette selecti on
1. The quality and condition of the cassette tapes

Vou use will have a direct effect on the per-
formance of this unit.
Low quai ity tapes are prone to breakage and
stretching. And a broken tape can easily be-
come entangled in the drive mechanism, causing
major damage. Stretched tapes will run at un-
even speeds and will distort anything recorded
on them.

2. Use only well-known brands of tape.
3. Use of C-120 cassettes is not generally recorn-

mended.
4. This equipment is not suitable for use with

Cr02 tape.

Kassettenwahl
1. Ouali tat und Zustand der verwendeten Kas-

setten haben einen direkten EnifluB auf die
Leistung dieses Ger ates.
Minderwertige Bander reiûen leicht und dehnen
sich. Ein gerissenes Band kann sich leicht im
Laufwerk verfangen und eine schwere Beschadi-
gung verursachen. Gedehnte Bander laufen
mit unqleichrnaûiqer Geschwindigkeit, wodurch
a Ile Aufzeichnungen verzerrt werden.

2. Nur die Bander von wohlbekannten Marken
vorwenden.

3. Die Verwendung von C-120-Kassetten ist im
allgemeinen nicht empfehlenswert.

4. Dieses Ger at ist nicht für Verwendung zusarn-
men mit dem Cr Oz-To nba nd geeignet.

Sélection de la cassette
1. La qualité et l'état des bandes cassettes que

vous utilisez auront un effet direct sur les
performances de l'appareil.
Des bandes de mauvaise qualité seront aptes
à se rompre et à s'étirer. Une bande cassée
peut facilement s'emmêler dans le mécanism
d'entraînement et provoque un endommage-
ment grave. Des bandes étirrées défileront
avec des vitesses irrégulières et les programmes
enregistrés seront distordus.

2. N'utilisez seulement que des bandes de marque
bien connue.

3. L'utilisation de cassettes C-120 (120 minutes)
n'est généralement pas recommandée.

4. Cet appareil ne convient pas à l'utilisation
de la bande Cr02.

VorsichtsmaBsregel bei der Aufbewahrung
der Kassetten
1. Lagern Sie die Kassetten bitte nicht in

Nahe von magnetischen Feldern, wie
in der Nahe von Fernseher oder
Radios, Lautsprechern usw.
Der Magnetismus beeinfluût die Emp-
findlichkeit des Tonbandes und auch
loscht die Aufnahmen.

2. Bitte iagern Sie die Kassetten nicht
in heiûen, feuchten oder stark ver-
staubten Raumen.

Kassettval
1. Kassettens bandkvalitet och tillstllnd ar avgo-

rande for en in- eller avspelning. Band med
sârnre kvalitet gar of ta av, el 1er kan stracka sig.
Om ett band giir av kan det allvarligt skada
mekaniken i din SG-170H, och fôrorsaka onô-
dig och kostsam reparation. Ett str âck band
ger ojàrnnt ljud , Iôrvrànqt och tonhojden ligger
inte "still" pli bandet.

2. Anvand bara vàtbe kan ta fabrikats kassettband.
3. Tunna band av typ C-120 bar du generellt inte

anvànda annat an med stôrsta tors: ktighet!
4. Denna apparat ar inte liimplig for anvàndninq

med Cr Oj-band.

Précautions pour le stockage des casse-
ttes
1. Ne conservez pas les cassettes proches

de champs magnétiques tels que ceux
produits par des radios, des téléviseurs,
etc. Le magnétisme peut détériorer la
sensibil ité et effacer les enregistre-
ments de la bande.

2. Evitez de conserver les cassettes dans
des endroits chauds, humides ou
poussiéreux.

Varningar vid lagring av kassetter
1. Ha aldrig kassetter nara apparater som

ger magnetisk stralning, t ex TV, radio
eller stôrre hôqtalare.
Stralning gor att en inspelning kan
rade ras, eller att den far okat brus.

2. Undvik att under lànqre tid tôrvara
kassetter p3 warma, smutiga eller dam-
miga platser.
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Notes for storing cassette tapes
1. Do not put cassettes near a magnetic

field, such as a radio, TV, or loud-
speaker.
Magnetic fields may reduce the tape
sensitivity or even erase the recording.

2. Do not store cassettes for any length of
time in a hot, moist or dusty place.



1mportant notes concerning cassette tapes
1 After a period of tirne, especially when in-

expensive brands of tape are used, the sound
on playback may become "rnu ffled" or in
extreme cases, almost inaudible.

This IS most frequently NOT A FAUL T
OF THE MACHINE ITSELF but mere-
Iy a deposit of oxide and other contamination
on the tape head.

to overcome the problem
proprietary brand of head-

Follow the instructions
cleaner carefully and DO
as th is may cause undue

The easiest way
is by use of a
cleaning cassette.
provided with the
NOT OVERUSE
wear.
Refer to instructions on page 31.

The tape head is a delicate precision com-
ponent and serious damage will result if vou
attempt to scrape the contamination away
with a sharp impie ment.

II. Other common causes of trouble are:
a) Tapes jamming - leading to uneven speed

on playback, and
b) tapes tangl ing - where the tape wraps

itself around vital parts of the mechanism.

To reduce the likelihood of these problems
occuring vou must observe the following
precautions:

1. Check that there are no loose layers of
tape visible through the cassette centre
window (see fig. 'l ). "Take-up" these loose
layers using a pencil or ballpoint pen before
inserting the cassette into the machine
(see fig. 2).

2. 1f the cassette feels "riqh t" whilst perform-
ing the operation shown in fig. 2, the
tape may be jamming due to "r idqes"
in the windrnq of the tape (visible through
the centre windowl. These may be removed
in most cases by fast winding of the cassette
From one end to the other and back again.

Fig.1
Abb , 1

Fig.2
Abb , 2
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Wichtige Anmerkungen für Kassettenbander
1 Nach lanqaren Zeitspannen kann es vorkom-

men, da~, besonders bei Verwendung von
Billigkassetten, die Tonqualitàt der Wieder-
gabe unklar oder in ungünstigen Fallen sogar
unhôrbar wird.
Dieses Vorkommen ist am meisten NICHT
AUF EINE STORUNG' DES GERATES
zurückzuführen, sondern auf eine Ablage-
rung von Oxidteilchen und anderen Verun-
reinigungen am Tonkopf.
Die einfachste Methode, dieses Problem zu
überwinden, ist das Reinigen des Tonkopfes
mit einer Tonkopfreinigungskassette eines Mar-
kenherstellers. Foigen Sie vorsichtig den An-
weisungen dieser Reinigungskassette und BE-
NUTZEN SIE NIEMALS DIESE KAS-
SETTE ÜBERMASSIG, weil sonst dies zum
unnô tiqen Tonkopfverschleiû führen kann.
Sehen Sie die Anweisungen auf Seite 31.
Beim Tonkopf handelt es sich um einen em-
pfindlichen Pr âzisionsbauteil. und so schwere
Beschadiqunqen kônnen die Foige sein, wenn
Sie die Verunreinigungen mit einem scharfen
Werkzeug abzukratzen suchen.

II. Andere Stôrursache sind:
a) Bandstockungen - Verusachen ungleich-

rnaûiqe Wiedergabegeschwindigkeit, und
bl Bandschlingung - Das Band wickelt sich

um die wichtigen Teile des Mechanismus.

Um die Wahrscheinlichkeit solcher Stôrunqen
zu reduzieren, müssen die folgenden Vor-
sichtsrnaûreqeln gut beachtet werden:

1. Prüfen Sie die Kassette auf lose Bendschich-
ten durch das Sichtfenster in der Mitte
der Kassette (Siehe Abb. 1l. "Straffen"
Sie die lose Bandshichten durch Drehen
mit einem Bleistift oder Kuglschreiber,
bevor Sie die Kassette in die Maschine
einsetzen (Siehe Abb. 2l.

2. Falls der Banctransport sich beirp Betrieb,
wie in Abb. 2 gezeigt, knapp fühlen la~t, ist
es wahrscheinlich auf die Bandstockungen
wegen der "Kamme" beim Wickeln des
Bandes zurückzuführen (sichtbar durch das
Fenster in der Mittel. 1n den meisten
Fallen konnen diese Kamrne durch schnelles
Umspulen des Bandes von einem Ende
auf das andere und umgekehrt beseitigt
werden.

Notes importantes concernant les bandes à cassette
1 Après un certain temps, en particulier quand

des bandes de manvaise qualité sont utilisées,
le son de la lecture peut devenir étouffé ou
dans les cas extrêmes, pratiquement inaudible.

Ceci, le plus souvant, n'est pas UNE FAUTE
DE LA MACHINE ELLEMEME, mais est
principalement dû à un dépôt d'oxyde ou
d'autres crasses sur la tête de lecture.

La méthode la plus simple de résoudre ce pro-
blème est d'utiliser une cassette de nettoyage
de tête de marque connue. Suivre soigneuse-
ment les instructions fournies avec la cassette
de nettoyage et NE PAS SURUTILISER
car ceci peut entraîner l'usure des têtes. Se
reporter aux instructions de la page 31.
La tête de lecture est un élément de précison
très délicat et ne pas essayer d'enlever la con-
tamination en flottant la tête a l'aide d'un
outil affilé, sinon un endommagement grave
en résultera.

II. Les autres causes communes de panne sont:
a) le blocage de la bande - entrainant une

vitesse irrégulière de lecture, et
b) l'emmêlement de la bande - la bande

s'enroule autour des pièces importantes
du mécanisme.

Pour réduire la probabilité de se produire de
tels problèmes, vous devez observer les pré-
cautions su ivantes:

1. Vérifier qu'il n'y a pas de couches lâches
de la bande visibles par la fenêtre centrale
de la bande (voir la fig. n. Avant d'intro-
duire la cassette dans la machine, reprendre
ces couches lâches à l'aide d'un crayon
ou d'un sylo à bille (voir la fig. 21.

2. Si la cassette se trouve "serrée" tout en
effectuant l'opération indiquée dans la
fig. 2, la bande peu t être bloquée par des
"plis" pendant l'enroulement de la bande
(visible par la Fenetre centralel. Dans
la plupart des cas, les plis peuvent être
supprimés par un enroulement rapide en
avant de la cassette d'u ne extrémité à
l'autre et en arrière une autre fois.

Viktiga Varningar om Kassettband
1 Med tiden, sarskilt nar medelmâttiga kassett-

band anvànds. kan vid avspelning Ijud dam pas
eller vara eventuellt nastan ohôrbar.

Det ar nastan alltid inget fel pâ apparaten
sjâlv, utan oxidbildning och andra kontami-
nation pâ tonhuvudena.

Det enklaste sàttet att losa problemet ar att
anvanda en lampliq renqô rinqskassett. Fol]
noga instruktionerna om renqôrinqskassetten
och anvan d den inte for mycket, annars kan
det orsaka slitning. Se instruktionerna pâ
sid 31.

Tonhuvudena ar fina precisionskomponenter
och en betydande skada kan upptrada om du
forsôker att skrapa av kontamination med
en skarp fôrernàl.

II. Andra gemensame orsaker av fel ar:
a) bandfastning-Iedar till en ojarnn hastighe-

ten vid avspelning
b) tilltrasslning - bandet lindar pâ mekanis-

kens vi ktiga delar
For att minska den na problem bor du fôlja
de tôtianoe tôrsiktiqhet.
1. Se upp med for lôst lindade band, och

om en slinga skulle sticka ut frân kassetten.
Inspektera alltid bandet genom kassettens
fônster (se fig. 1) innan du lagger i det,
och ar det for lôst lindat, sâ spanner du det
med en penna eller kulspetpenna (se fig.
2l.

2. Om bandet ar for spand vid kontroll som
visas i fig. 2, sâ skruver du bandet upp pâ
grund av ojarnnhet pâ kassettlindningen
(synligt genom kassettens fônster). Denna
kan avhjâlpas i de fiesta fall genom att
snabbspola bandet frân ena ânda u pp
till andra, och bakât igen.
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METAL TAPE SWITCH / METALLBANDSCHAL TER 1 COMMUTATEUR DE BANDE DE METAL 1 METALLBANDVALJARE

1. Use the chart ln order to match tape character-
IStlCS wi th tape selector.
This selector switch IS used for recordrnq only.

2. Wh en using metal tapes for recordinq. switch on
the METAL tape switch. Wh en not usmg metal
tapes, turn off the switch.

3. For tapes not listed m the char! below, check
the tape manufacturer's Instructions.

1. Den Tonbandwahlschalter anhand der Tabelle
gema~ den Tonbandeigenschaften einstellen.
Der Tonbandwahlschalter wird nur beim Auf-
zerchnen verwendet.

2. Beirn Verwenden des Metallbandes, den Metall-
bandschal ter emschalten. Bei N ichtverwendung
des Metallbandes den Schalter ausschalten.

3. Fur die ln der untenstehenden Tabelle ruch t

angegebenen Tonbander, die Anweisungen des
Herstellers überprüfen.

1. Utilisez le tableau suivant pour aligner les
caracteristiques de la bande avec le sélecteur
de bande.
Ce sélecteur n'est utilisé que pour l'enregistre-
ment.

2. Lors de l'utilisation de bandes de métal, allu-
mez le commutateur de bande de métal. Quand
elles ne sont pas utilisées, coupez le com-
mutateur.

3. Pour les bandes qui ne sont pas figurées dans
le tableau ci-dessous, voyez les instructions
données par le fabricant des bandes.

3. For band som ej finns med i listan bar (
konsul tera f abrikatens Ioreskritter.

- To use a normal tape
- Zum Vorwenden eines Normal-Bands
· Pour l'utilisation d'une bande normale
• For att anvànda normalband

1. Tabellen harnedan vrs ar hur omkopplaren sk
stiillas in for olika bandtyper.
Tank pli ait det bara gililer for inspeinu

2. Om du VIII spela in med metallband, koppla 1
rnerallbandvaljaren . 1 annat fall ar vàljart
frllnslagen.

Brand Type of tape Metal tape switch
Marke Bandsorte Metall bandschalter
Marque Type de bande Commutateur de bande de métal
Fabrikat Bandtyp Metallbandvaljare

C-46S/C-60S/C-90S OFF
SHARP

C-46SD/C-60SD/C-90SD OFF

LN C-60/C-90 OFF

UD C-60/C-90 OFF
MAXELL UD-X LI C-60/C-90 OFF

MX C-46/C-60 ON

D-eGO/C90 OFF

TDK AD-eGO/C90 OFF

MA-C46/C60 ON

MA-R C46/C60 ON

LNX-60/90 OFF

SONY HFX-60/90 OFF

SHF-60/90 OFF

F L C-60/C-90 OFF

FUJI FILM FX-I C-60/C-90 OFF

METAL C-46/C-60 ON

MASTER 1 C-60/C-90 OFF
SCOTCH

METAFINE C-46/C-60 01\:

BASF PROFESSIONAL-I C-60/C-90 OFF

MEMOREX MRX3 OXIDE C-60/C-90 OFF
-

OFFGRAND MASTER C-60/C-90
AMPEX

GRAND MASTER 1 C-60/C-90 OFF
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OFF

• To use a metal tape
• Zum Verwenden eines Metallbandes
• Pour l'utilisation d'une bande de métal
• For ait anviinda metallband

METALl
OFF



CASSETTE LOADING AND UNLOADING / EINSETZEN UND ENTFERNEN DER KASSETTE / CHARGEMENT ET ENLEVEMENT DE LA CASSETTE /lsATTNING OCH UTTAGNING AV EN KASSETT

Loading:
1. Open the door of the cassette cornpar t-

ment by pressing STOP/EJECT key.

2. Load the cassette into the holder with
the open end facing up and the side
vou wish to play or record facing up-
ward.
If ail the tape has been wound on the
right hand spool, it is necessary to use
the other side of the tape or to rewind.
(Refer to the instructions on page 22.)

3. Close the cassette compartment door.

Unloading:
To remove the cassette, press STOP/
EJECT key and lift the cassette out.

Einsetzen:
1. Die Kassettenfachtur durch Drücken

der Stopp-/Auswurftaste bffnen.

2. Die Kassette so in den Halter einsetzen,
da~ die offene Bandseite sowie die zum
Ab- oder Bespielen vorgesehene Seite
nach oben weisen. Bei vollstandiqer
Aufspulung des Bandes auf die rechte
Spule rnuû entweder die andere Band-
seite verwendet oder das Band zurück-
gespult werden. (Siehe Hinweise auf
Seite 22.)

3. Die Kassettenfachtür schlieûen.

Entfernen:
Zum Entferenen der Kassette die Stopp-/
Auswurftaste niederdrücken und die
Kassette herausnehmen.

1

Chargement:
1. Ouvrez l'abattant du compartiment de

la cassette en enfonçant la touche
d'arrêt/éjection (STOP/EJECT).

2. Chargez la cassette dans le support en
tournant vers le haut la partie ouverte
(bande visible) et vers le bas la face que
vous désirez écouter ou enregistrer.
Si toute la bande a été enroulée sur la
bobine de droite, il sera nécessaire de
la réenrouler ou d'utiliser l'autre face.
(Veuillez vous reporter aux instruc-
tions de la page 22.)

3. Fermez l'abattant du compartiment de
la cassette.

Enlèvement:
Pour enlever la cassette, appuyez sur la
touche d'arrêt/éjection (STOP/EJECT) et
et retirez la cassette en dehors.

tsattninq:
1. Opona kassettfacket med stopp/eject-

tangenten.

2. Sàtt i kassetten med den "ôppna '
delen mot dig, och med den sida uppât,
som du viII spela in eller av.
Om allt band ar uppspolat p§ den
hiigra kassettspolen m§ste du forst
âterspota bandet, eller vanda p§ kasset-
ten. (Se vidare sidan 22.)

3. Stanq kassettfackets lucka.

Uttagning:
Fiir att ~ter ta ut kassetten trycker du p~
tangenten for stopp/kassettutkast.
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PLAYBACK / WIEDERGABE / LECTURE / AVSPELNING

Microphones (not supplied) should be < s·
removed, if plugged into MIC socke ts.
Release PAUSE key, If it has been de-
pressed.

1. Set FUNCTION selector to "TAPE"
position .

2. Load a cassette, referring to the in-
structions on page 20.

3. To play the tape depress the play (~)
key. The tape travels in the direction
of the arrow on the cassette com-
partment door.

4. For adjustment of volume and tone
quality, see pages 11 and 12.

5. PAUSE key is designed to allow brief
interruption of the tape travel which
can be resumed at the exact point
where it was stopped.
Depress PAUSE key to engage it and
depress again to release it.

6. When the end of the tape is reached,
the play (~) key will be released auto-
matically. (Auto stop)

7. To stop the tape before the end of the
tape is reached, press the STOP/EJECT
key.

An die Mikrofonanschlüsse angeschlos-
sene (nicht mitgelieferten) Mikrofone
müssen getrennt werden.
Die Pausentaste ausrasten, falls diese
niedergedrlJckt ist.

1. Den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "TAPE" (Band) einstellen.

2. Eine Kassette gemaB den Hinweisen
auf Seite 20 einsetzen.

3. Zum Abspielen des Bandes die Wieder-
gabetaste (~) niederdrücken.
Das Band lâuf t in R ichtung des auf der
Kassettenfachtür angegebenen Pfeils.

4. Einzelheiten über die Einstellung der
Laustarke und K langfarbe sind auf
Seite 11 und 12 angegeben.

5. Die Pausentaste dient zum kurzzeitigen
Anhalten des Bandlaufs, der dann
genau ab der Stelle des Halts fort-
gesetzt werden kann. Die Pausentaste
zum Einrasten niederdrücken und zum
Ausrasten nochmals niederdrücken.

6. Bei Erreichen des Bandendes wird die
Wiedergabetaste ( ~) automatisch aus-
gerastet (automatische Bandendab-
schaltung) .

7. Um den Bandlauf vor Erreichen des
Bandendes anzuhalten, die Stopp-/
Auswurftaste drücken.

Les microphones (non fournis),
doivent être débranchés, s'ils sont
braches aux douilles pour microphone.
Libérez la touche de pause si elle est
enfoncée.

1. Placez le sélecteur de fonction (FUNC-
TION) sur la position "TAPE"(bande).

2. Chargez une cassette, en vous re-
portant aux instructions de la page 20.

3. Pour effectuer la lecture, enfoncez la
touche de lecture ( ~).
La bande défilera dans le sens de la
flèche marquée sur l'abattant du
compartiment de la cassette.

4. Pour le réglage du volume et de la
qualité de la tonalité, veuillez vous
reporter au x pages 11 et 12.

5. La touche de pause est destinée à
permettre une interruption brève du
défilement de la bande, qui peut être
repris exactement à son point d'inter-
ruption.
Enfoncez la touche de pause pour
l'engager et enfoncez-la de nouveau
pour la 1 ibérer.

6. A la fin de
lecture (~)
1 ibérée (arrêt

la bande, la touche de
sera automatiquement

automatique) .

Mi krofoner (ej medlevererand) f~r ej
vara anslutna i ing8ngarna.
Paustangenten skall frikopplas om den
intryckts.

1. Vrid ing~ngsvaljaren till lage "TAPE".

2. Ladda med en kassett enligt instruk-
tionerna p~ sidan 20.

3. Tryck pa avspelningstangenten ( ~ lfor
att spela av ett band. Bandet ror sig
nu i pilens riktning.

4. Volym- och tonkontroller staller du in
p~ vanligt sàtt, se sidorna 11 och 12.

5. Paustangenten anvânder du for kort.
avbrott. Nàr du trycker ner stoppa'
bandet, och trycker du en g~ng til
sâ startar det igen frlln precis sarnrn,
stalle.

6. Nâr bandet ar slutspelat stoppas det
automatiskt, och avspelningstangenten
( ~ ) llterg'àr till neu tr aliaqet (auto-
stop).

7. Viii du stoppa bandet innan det ii
slutspelat anvânder du' stopptangen
ten.
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7. Pour arrêter la bande avant sa fin,
enfoncez la touche d'arrêt/éjection
(STOP/EJECT).



REWINDING AND FAST-FORWARD / RÜCKSPULUNG UND SCHNELLVORLAUF / RETOUR ET AVANCE RAPIDE / ATERSPOLNING OCH SNABBSPOLNING

Rewinding:
1_ To rewind the tape at high speed, de-

press the rewind ( ~ ~ ) key.

2. To stop before the beginning of the
tape, depress STOP/EJECT key.

3. When the beginning of the tape is
reached, tape motion stops, yet the
rewind ( ~~ ) key once depressed can
remain al ive. To stop rewinding
completely, be sure to depress STOP /
EJECT key or the unit may be dam-
aged.

Fast-forward:
1. To advance the tape at high speed, de-

press the fast-forward ( ~~) key.

2. To stop before the end of the tape is
reached, depress STOP/EJECT key.

3. When the end of the tape is reached,
tape motion stops, yet the fast-forward
( ~~) key once depressed can remain
alive. To stop fast-forwarding com-
pletelv , be sure to depress STOP/
EJECT key or the unit may be dam-
aged.

Rückspulung:
1. Um das Band mit hoher Geschwindig-

keit zurückzuspulen, die Rückspultaste
( .~ ) niederdrücken.

2. Um den Bandlauf vor Erreichen des
Bandanfangs anzuhalten, ebenfalls die
Stopp-/ A uswurftaste n iederdruoken.

3. Bei Erreichen des Bandanfangs haltet
der Bandlauf an, aber die Rückspul-
taste (~~ ) wird nicht ausgerastet.
Immer die Stopp-/Auswurftaste drük-
ken, weil sonst das Ger at beschàdiqt
werden kann.

Schnellvorlauf:
1. Um das Band mit hoher Geschwindig-

keit vorlaufen zu lassen, die Schnell-
vorlauftaste ( ~~ ) niederdrücken_

2. Um den Bandlauf vor Erreichen des
Bandendes anzuhalten, ebenfalls die
Stopp-/ A uswurftaste n iederdrücken.

3. Bei Erreichen des Bandendes haltet
der Bandlauf an, aber die Schnell-
vorlauftaste ( ~~) wird nicht aus-
gerastet. 1 mmer die Stopp-/Aus-
wurftaste drücken, weil sonst das
Gerat beschadiqt werden kann.

Retour:
1. Pour enrouler la bande à grande vitesse,

enfoncez la touche de retour ( ~~ l.

2. Pour arrêter la bande avant qu'elle at-
teingne son début, enfoncez la touche
d'arrêt/éjection (STOP/EJECT).

3. Quand de début de la bande est atteint,
la bande s'arrête de défiler, cependant
la touche de retour ( .~ ) demeure
toujours sans être liberée. N'oubliez
donc pas d'enfoneer la touche d'arrêt/
éjection (STOP/EJECT), sinon l'appar-
eil pourrait être endommagé.

Avance rapide:
1. Pour faire défiler la bande à grande

vitesse, enfoncez la touche d'avance
rapide ( ~~ ).

2. Pour arrêter la bande avant qu'elle
atteigne sa fin, enfoncez la touche
d'arrêt/éjection (STOP/EJECT).

3. Quand la bande a atteint sa fin, le
défilement de bande s'arrête, mais
la touche d'avance rapide (~~)
demeure toujours sans être libérée.
N'oubliez donc pas d'enfoncer la
touche d'arrêt/éjection (STOP/EJECT)
pour arrêter l'avance rapide complète-
ment. Sinon l'appareil pourrait être en-
dommagé

o
Aterspolning:
1. For att snabbt spola tillbaka bandet

anvànder du <Îterspolningstangenten,
( ~~ ).

2. Viii du stoppa bandet tidigare trycker
du pll stopp/eject-tangenten.

3. Niir bandet ar helt llterspolat stop par
det automatiskt (auto-stop). Aterspol-
ningstangenten (~~) bl ir emellertid
p~slagen. Trv ck pg stopp/eject-tan-
genten, annars kann apparaten skadas.

Snabbspolning:
1. For att snabbt spola band et framât an-

viinder du snabbspolningstangenten
(~~).

2. Vi Il du stoppa bandet tidigare trycker
du pll stopp/eject-tangenten.

3. Niir bandet ar fiirdigspolat stoppar det
automatiskt (auto-stop). Snabbspol-
ningstangenten (~~) blir emellertid
pâstaqen. Tryck pll stopp/eject-
tangenten, annars kan apparaten skadas.

INote: Depress the STOP/EJECT key be:1 Zur Beachtung: Note: Appuyez sur la touche d'arrêt/ejec- rbservera:
fore attempting to change the oper- Vor Umschalten der Betrlebsart des tion (STOP/EJECT) avant d'essayer Tryck pa stopp/eject-tangenten innan d
ating function of the deck. Kassettenbandqerates die Stopp-/Auswurf- de changer la fonctio n opêration- viii ândra dackets driftfunktion.

ltaste niderdrücken. nelle du maqnétophone.

u
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RECORDING FROM BUILT-IN TUNERI AUFNAHME VOM EINGEBAUTEN TUNER 1 ENREGISTREMENT DEPUIS LA RADIO INCORPOREE IINSPELNING FRAN DEN INBYGGDA RADIODELEN

®

OFF

1. Tune to the desired station referring
to the instructions for RADIO OPER-
ATION on pages 11 and 12.

2. Load a cassette, referring to the in-
structions on page 20.

3. Set METAL tape switch according to
the "METAL TAPE SWITCH" in-
structions and table on page 19.

1. Den gewünschten Sender gemaB Ab-
schnitt "RADIOBETRIEB" auf Seite
11 und 12 einstellen.

2. Eine Kassette gemaB den Hinweisen
auf Seite 20 einsetzen.

3. Den Metallbandschalter gemaB den
Hinweisen und der Tabelle auf Seite 19
einstellen.

4. Die Pausentaste niederdrücken.

5. Durch gleichzeitiges N iederdrücken der
Tasten für Wiedergabe (~) und Auf-
nahme (RECORD) das Gerat auf die
Aufnahme-Betriebsart einstellen. Die
Aufnahmeanzeige leuchtet auf.

Zur Beachtung:
Falls die Aufnahmetaste nicht nieder-
gedrückt werden kann, sind bei der ein-
gesetzten Kassette die Loschschu tz-
zu ngen wahrscheinl ich herausgebrochen
worden. Siehe Lôschschutzhinweise
auf Seite 30.
Der Aufnahmepegel braucht nicht
ausgesteuert zu werden, weil dies
autumatisch durch die Schaltung für
automatische Aussteuerung (ALC)
ausgeführt wird.

1. Accordez l'appareil sur la station
choisie en vous reportant aux instruc-
tions du FONCTIONNEMENT DE LA
RADIO des pages 11 et 12.

2. Chargez une cassette, en vous reportant
aux instructions de la page 20.

3. Réglez le commutateur de bande de
métal en fonction des instructions
concernant le COMMUTATEUR DE
BANDE DE METAL et du tableau
de la page 19.

4. Enfoncez la touche de pause.

5. Commandez le mode d'enregistrement
en enfonçant la touche de lecture ( ~)
en même temps que la touche d'enre-
gistrement (RECORD).
Le témoin d'enregistrement s'allume.

Note:
Si la touche d'enregistrement (RE-
CORD) ne peut pas être enfoncée,
les languettes de protection de la
cassette contre l'effacement, peu-
vent avoir été enlevées. Reportez-
vous aux instructions de la page 30
pour la protection contre l'efface-
ment.

Il n'est pas nécessaire de régler le
niveau d'enregistrement, car ce
réglage est automatiquement réalisé
par le circuit ALC (commande
automatique de niveau).

1. Vrid in onskad station med stations-
ins tallninqsratten - se vidare RADIa-
L YSSN 1 NG, sidorna 11 och 12.

2. Ladda med en xassett enliqt instru k-
tionerna p~ sidan 20.

3. Tryck p3 rne tallbandvàljaren med han-
syn till den bandtyp du har, se vidare
sidan 19.

4. Tryck p3 paustangenten.

5. Tryck samtidigt pg avspelningstangen
ten (~), och inspelningstangenten.
Inspelningsindikatorn tànds.

Observera:
am du inte kan trycka ner inspelning'-
tangen ten kan det bero p3 att kasse
tens flikar for skydd mot oavsiktti j

radering ar borttagna-se vidare sida 1

30.
Det àr inte nodvàndiqt att justera in
spelningsniv3erna, eftersom den auto
matiska niv3kontrollen (ALC) ar i funk
tion under inspelningen.
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4. Depress PAUSE key.

5. Activate the recording mode by de-
pressing the play (~) key together
with RECORD key.
Recording indicator lights up.

Note:
• If RECORD key cannot be de-

pressed, the cassette may have the
erase protection tabs removed. Refer
to the instructions about erase pro-
tection on page 30.

• 1 t is not necessary to adjust the re-
cording level as this is done auto-
matically by the ALC circuit.



6. ln LW or MW broadcast recording, a
whistling noise may be heard some-
times. ln this case set BEAT CAN-
CE LLER switch to position of least
noise.

Note: If possible, keep the BEAT CAN-
CELLER switch in the "A" posi-
tion, since this condition will pro-
vide the best frequency response.

7. To begin the recording release PAUSE
key by pressing it.

8. VOLUME, BALANCE, BASS and
TREBLE controls can be adjusted
without affecting the recording.

9. PAUSE key is designed to allow brief
interruption of recording and to re-
sume at the exact point where it was
stopped. Depress PAUSE key to en-
gage it and depress again to release it.

10. When the end of the tape is reached,
RECORD key and play (~) key will
automatically disengage. (Auto stop)

6. Beim Aufzeichnen von LW- oder MW-
Sendungen kann manchmal ein Pfeif-
qerausch zu hôren sein. 1n diesem
Falle den Interferenzunterdrückungs-
schalter (BEAT CANCELLER) so ein-
stellen, daB das Ger ausch am schwach-
sten ist.

Anmerkung:

Magl ichenfalls den 1nterferenzunterdrük-
kungsschalter in der "A"-Position halten,
weil dies den besten Frequenzgang versor-
gen wird.

7. Um mit dem Aufzeichnen zu beginnen,
die Pausentaste durch Niederdrücken
ausrasten.

8. Die Regler für Lautstarke, Balance,
Basse und Hohen kônnen ohne Beein-
flussung der Aufzeichnung eingestellt
werden.

9. Die Pausentaste dient zum kurzzeitigen
Unterbrechen der Aufzeichnung, die
dann genau ab der Stelle des Halts
fortgesetzt werden kann. Die Pausen-
taste zum Einrasten niederdrücken und
zum Ausrasten nochmals nieder-
drücken.

10. Bei Erreichen des Bandendes werden 10.
die Tasten für Aufnahme (RECORD)
und Wiedergabe (~ ) automatisch
ausgerastet (automatische Bandendab-
schaltung) .

6. Lors de l'enregistrement d'émissions
GO ou PO, un son de sifflement peut
parfois se produire. Dans ce cas, placez
le commutateur de suppression des
battements sur la position du plus
faible bruit.

Note: Si possible conservez le commu-
tateur de suppression des batte-
ments sur la position "A", parce
que cette position assurera la meil-
leure réponse de fréquence.

7. Pour débuter l'enregistrement, en-
foncez la touche de pause pour la
libérer.

8. Les commandes de volume, d'equilib-
rage, des graves et des aiguës, peuvent
être réglées sans affecter l'enregistre-
ment.

9. La touche de pause est destinée à
permettre une brève interruption de
l'enregistrement et à le reprendre
exactement au point où il a été in-
terrompu. Enfoncez la touche de
pause pour l'engager et enfoncez-la
de nouveau pour la libérer.

A la fin de la bande, la touche d'enre-
gistrement (RECORD) et la touche de
lecture (~) seront automatiquement
libérées. (Arrêt automatique)

6. Niir du spelar in fr~n mellanvag eller
I~ngv~g kan du ibland fa stôrninqar i
form av "visslande", diskantri ka Ijud.
Anviind d§ omkopplaren BEAT CAN-
CELLER, och sart den i det lage som
ger minst storninqar ,

Observara:
am du inte har n~gra storninqar bor
omkopplaren stll i lage "A", eftersom
detta lage ger den basra frekvenskurvan.

7. For att borja inspelningen trycker du
~terigen p~ paustangenten.

8. Instiillningen av volym- eller tonkont-
rollerna p~verkar inte inspelningen.

9. Med paustangenten kan du qora till-
fiilliga stopp i inspelningen. Niir du
trycker ner den stoppar bandet, och
vid ett nytt tryck startar det igen,
frlln precis samma stiille.

10. Niir bandet iir slutspelat stoppas det
automatiskt, och inspelningstangenten
och avspelningstangenten (~) ~tergllr
till neutralliiget (auto-stop).
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11. To end the recording, depress STOP/
EJECT key and the unit will return to
the neutral mode.

Zum Beenden der Aufzeichnung die 11.
Stopp-/ Auswurftaste niederdrücken,
wobei das Gerat auf die neutrale
Betriebsart eingestellt wird.

Pour arrêter l'enregistrement, enfoncez 11.
la touche d'arrêt/éjection (STOP/
EJECT) et l'appareil retournera sur le
mode neu tre.

Nàr du viii avsluta inspelningen trycker
du p~ stopp/eject-tangenten, och dàrvid
§terg~r tangenterna ti Il sina neutral-
làqen ,

11.

12. 12. Um durchgeführte Aufzeichnungen 12.
wiedergeben zu kônnsn. muB das
Band zuerst gemaB den Hinweisen
auf Seite 22 zurückgespult werden.

Pour effectuer la lecture des enregistre-
ments que vous avez effectués, il est
d'abord nécessaire de réenrouler la
bande, pour le faire, veuillez vous re-
porter aux instructions de la page 22.

12. For att spela aven inspelning du just
gjort skall du tôrst backa bandet - se
vidare sidan 22.

To play back the recordings vou have
made, it is first necessary to rewind the
tape referring to the instructions on
page 22.

RECORDING FROM BUILT-INj AUFNAHME VOM EINGEBAUTENj ENREGISTREMENT DEPUIS LA PLATINE / 0

RECORD PLAYER PLATTENSPIELER TOURNE-DISQUES INCORPOREE INSPELNING FRAN SKIVSPELAREN

1. Play a record referring to the instructions for
RECORD PLAYING on pages 13 and 14.

2. Follow the steps from 2 to 7 in the instructions
for RECORDING FROM BUILT-IN TUNER
on pages 23 and 24.

1. Eine Schallplatte gemaB den Hinweisen im
Abschnitt "ABSPIELEN VON SCHALLPLAT-
TEN" auf Serte 13 und 14 abspielen.

2. Gernâû den Schritten 2 bis 7 des Abschnittes
"AUFNAHME VOM EINGEBAUTEN TUNER"
au f Seite 23 und 24 vorgehen.

1. Faites la lecture d'un disque en vous reportant
aux instructions pour le LECTEUR D'UN
DISQUE des pages 13 et 14.

2. Su ivez le étapes de 2 à 7
pour l'ENREGISTREMENT
RADIO INCORPOREE des

des instructions
DEPUIS LA

pages 23 et 24.

1. Liigg pll den skiva ru viii spela in-folj in
struktionerna p~ sidorna 13 och 14, SKIV
SPELNING.

2. Folj stegen 2 till 7 i instruktionen for 1N
SPELNING FRÂM DEN INBYGGDA RADIO
DELEN, sidorna 23 och 24.
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RECORDING FROM MICROPHONES / AUFNAHME ÜBER MIKROFONE / ENREGISTREMENT A PARTIR DES MICROPHONES / INSPELNING FRAN MIKROFONER

Mit. MA"
VOL.UME

1. Adjust VOLUME control to "MIN"
position.

2. Set FUNCTION selector to "TAPE"
position.

3. To record in stereo, plug two micro-
phones (not supplied) into MIC sockets
and place the microphones as shown in
the illustration.

4. To record either the leh or the right
channel in mono, plug a microphone
into leh or right M IC socket.

5. Follow the steps from 2 to 7 in the in-
structions for RECORDING FROM
BUILT-IN TUNER on pages 23 and
24.

6. To monitor the recording, plug option-
al headphones fitted with standard
stereo plug into PHONES socket.
Volume level can be adjusted with
VOLUME control.

1. Den Lautstarkereqtar auf "MIN"
zurückdrehen.

2. Den Funktionswahlschalterauf "TAPE"
einstellen.

3. Für Stereoaufzeichnungen zwei Mikro-
fone (nicht mitqeliete t) an die Mikro-
fonanschlüsse anschlieBen und die
Mikrofone gemaB Abbildung aufstellen.

4. Für Monoaufzeichnungen durch ent-
weder linken oder rechten kanal, ein
Mikrofon an den linken oder rechten
MikrofonanschluB anschlieBen.

5. Gernaû den Schritten 2 bis 7 des
Abschnittes "AUFNAHME VOM
EINGEBAUTEN TUNER" auf Seite
23 und 24 vorgehen.

6. Um die Aufzeichnung mitzuverfolgen,
einen ais Sonderzubehôr erbâltlichen
Kopfhôrer mit normalem Stereostecker
an den KopthoreranschluB anschlieBen.
Die Lau tstârke kann mit Hilfe des
Lautstârkereqlers geregelt werden.

1. Réglez la commande de volume
(VOLUME) sur la position "MIN".

2. Réglez le sélecteur de fonction (FONC-
TI ON) sur la position "TAPE".

3. Pour enregistrer en stéréophonie, bran-
chez deux microphones aux douilles
pour microphones et placez les micro-
phones comme le montre l'illustration.

4. Pour enregistrer le canal gauche ou le
canal droit en monophonie, branchez
un microphone à la douille gauche ou
droite.

5. Su ivez les étapes de 2 à 7 des instruc-
tions pour l'ENREGISTREMENT DE-
PUIS LA RADIO INCORPOREE des
pages 23 et 24.

6. Pour contrôler l'enregistrement, bran-
chez un casque en option monté avec
un jack stéréophonique standard, à la
douille pour casques (PHONES).
Le niveau du volume peut être réglé
par la commande de volume.

7. Das Mikrofon bei Nichtverwendung 7. Débranchez le microphone s'il n'est
trennen. pas utilisé.

1. Vrid ner volymkontrollen till "MIN"-
làqet ,

2. Vrid ing§ngsvaljaren till lage "TAPE".

3. Skall du spela in i stereo skall de tvil
mikrofonerna (ej medlevererand) ans-
lutas till mikrofoningilngarna, och
placeras unqefàr som visas i teckningen
hàrin till.

4. For att spela in i mono p~ hoger el 1er
vànster kanal, sàtt in en mikrofon i
endera hoqer eller vans ter mi krofon-
ing~ng.

5. Folj stegen 2 till 7 i instruktionen for
INSPELNING FRAN DEN INBYG-
GDA RADIODELEN, sidorna 23 och
24.

6. ViII du Iyssna samtidigt med inspelnin-
gen kan du gora det med hor telefon ,
som du ansluter till uttaget.
Ljudsty rkan i hôrtelefonen reglerar du
med volymkontrollen.

7. Nar du inte anvànder mi krofonerna
skall de vara urkopplade.
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7. Unplug the microphone if not in use.



DIGITAL TAPE COUNTER / DIGITALES BANDZAHLWERK / COMPTEUR NUMERIQUE DE BANDE /DIGITALRAKNEVERKET

If the tape counter IS set to "000" at the
beqmrunq of each cassette (bv pressing the
reset button) , the number shown at the
beqinninq of each recordmq can be noted
to provide a converuent tape Index.
To set the tape counter to "000" push the
reset button.

Bei Ruckstellung des Bandzilhlwerks auf
"OOU' am Anfang jeder Kassette (du rch
Orucken des Ruckstellknopfes) kann die
am Anfang der jeweihqen Aufzeichnung
auf dem Zahlwerk anqez erqte Zahl auf-
geschrieben werden. um einen prak tischen
Bandindex zusammenzustellen.
Oas Ziihlwerk kann durch Orücken des
Rückstellknopfes auf "000" zurückgestellt
werden.

Si le compteur de bande est placé sur
"000" au début de chaque cassette (en
enfonçant le bouton de remise à zéro),
le chiffre Indiqué au début de chaque
programme enregistré, peut ètre noté
pour constituer un répertoire commode de
la bande. Pour régler le compteur de
bande sur "000", enfoncez le bouton de
rem ise à zéro.

Om diqit alr àknever ke t nolls tàlls 1 borjar
av varje kassett (genom att nollstililnings
knappen trycks in] kan du lattare hall,
reda pa var de olika avsnitten IIgger pi
bandet. Anteckna siffrorna for raknever
kets ms tallrunq vid bôrian och slutet av et'
avsrutt - det spar du mycket tid p1!!

REMOVING OR MOUNTING OFf ENTFERNEN ODER BEFESTIGEN/DEPOSE ET MONTAGE DU/ MONTERING OCH BORTTAGNING
OUST COVER DER ABDECKHAUBE CACHEPOUSSIERES AV DAMMSKYDDET

Borttagning:
Lyft av dammskyddet genom att ta mec
bgda hànderna p§ skvdde ts sidor.

Removing:
Lih the cover by holding its right and leh
sides with your hands.

Entfernen:
Die Abdeckhaube rechts und links mit den
Handen festhalten und abheben.

Befestigen:
Die Abdeckhaube gamaB Abbildung in
Pfeilrichtung nach unten bewegen, um
diese an den Halterungen am Hauptge-
hâuse anzubringen.

Dépose:
Levez le cache-poussières en le tenant à
la main par ses côtés droit et gauche.

Montage:
Joignez le cache-poussières et les pattes
de fixation du corps principal en baissant
le cache-poussières, comme l'indique la
flèche de l'illustration.

Montering:
H§II skyddet rakt ovanfor apparaten, ocl
for ner det sa att g?lngjarnets bada detaljer
griper i varandra, som bilden hàr inti!l visar
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Mounting:
Joint the cover and the brackets on the
main unit by moving the cover down, as
indicated by the arrow in the illustration.



MICROPHONE AMPLIFIER 1 MIKROFONVERSTARKER 1 AMPLIFICATEUR MICROPHONIQUE 1 MIKROFONFORSTARKARE

This receiver may be used as a m icro-
phone amplifier by the use of optional
microphone.

Dieser Receiver kann bei Verwendung
eines ais Sonderzu behbr erhâltl ichen
Mikrofons ais Mikrofonversüirker ver-
wendet werden.

Ce récepteur radiophonique peut servir
d'amplificateur microphonique quand un
microphone en option est utilisé.

1. Set VOLUME control to "MIN" posi- 1. Den Lautsarkereqler
tion. zurückdrehen.

auf "MIN" 1. Placez la commande de volume (VOL-
UME) sur "MIN".

2. Plug a microphone into either leh or
right MIC socket.

3. Set FUNCTION selector to "TAPE"
position.

MAX M-MW L-LW
E FUNCTION

r:;:~--;:;~iôS:I =-------' 4. Depress PAUSE key.

Depress R ECOR D and play (~) key
together.

Note: RECORD key cannot be depressed,1
before tape is loaded. ____ --..J

6. Adjust VOLUME, BASS and TREBLE
controls whilst speaking into the
microphone.

2. Ein Mikrofon entweder an den
linken oder rechten Mikrotonanschlufs
ansch 1 ie~en.

3. Den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "TAPE" (Band) einstellen.

4. Die Pausentaste niederdrücken.

5. Die Tasten für Aufnahme (RECORD)
und Wiedergabe (~) gleichzeitig nieder-
drücken.

Zur Beachtung:
Die Aufnahmetaste (RECORD) kann nicht
niedergedrück werden, wenn die kassette
nicht eingestzt ist.

6. ln das Mikrofon sprechen und dabei
die Regler für Lautstark e, Basse und
Hbhen wunschqernaû einstellen.

2. Branchez le microphone à la douille
droite ou gauche, au choix.

3. Réglez le sélecteur de fonction (FONC-
TI ON) sur la position "TAPE ".

4. Enfoncez la touche de pause.

5. Enfoncez la touche d'erregistrement
(RECORD) et la touche de lecture (~)
en même temps.

Du kan anviinda fbrstiirkaren som mikro-
fon fbrstiirkare med hjiilp aven yttre
mikrofon.

1. Vrid ner volymkontrollen till MI N-
liiget.

2. Anslut en mikrofon i endera hbger
eller viinster mikrofoning§ng.

3. Vrid ing§ngsviiljaren tililiige "TAPE".

4. Tryck p§ paustangenten.

5. Tryck samtidigt ner in- och avspelnings-
tangenten ( ~ 1.

Observera:
Inspelningstangenten kan inte tryckas ner
innan en kassett isatts.

6. Justera nu volym-, bas- och diskant-
kontrollerna niir du anvan der ml kro-
fonen.

Note: La touche d'enregistrement ne peut
pas être enfoncée avant que la
bande soit chargée.

6. Réglez les commandes de volume, des
graves et des aiguës tout en parlant
dans le microphone.
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ERASURE OF RECORDED TAPE / LOSCHEN VON BESPIELTEN BANDERN / EFFACEMENT D'UNE BANDE ENREGISTREE / RADERING AV ETT INSPELAT BAND

When the cassette deck makes a recording
it au tomatically erases the tape before
recording new information.
To erase a previously recorded tape and
record new information at the same time,
simply follow the normal recording
method.

To erase recorded tape without making a
new recording:

Microphones (not supp lisd) should be
removed, if plugged into M IC sockets.

1. Set FUNCTION selector to "TAPE"
position.

Führt das Kassettenbandgenlt eine Auf-
zeichnung durch, wird das Band vor dem
Aufzeichnen neuer Information auto-
matisch geloscht.
Um ein früher bespieltes Band zu Ibschen
und gleichzeitig neue 1nformation auf-
zuzeichnen, einfach genauso wie beim
normalen Aufzeichnen vorgehen.

Um ein
fürhrung
loschen:

bespieltes Band ohne Durch-
einer Neuau Izeichnung zu

Quand le magnétophone effectue un
enregistrement, il efface automatiquement
l'enregistrement précédent de la bande.
Pou r effacer une bande précédemment
enregistrée et enregistrer un nouveau
programme en même temps, su ivez simple-
ment la méthode normale d'enregistre-
ment.

Pour effacer la bande enregistrée
faire un nouvel enregistrement:

Les microphones (non fournis) doivent
être débranchés, s'ils sont branchés aux
douilles pour microphones.

1. Placez la sélecteur de fonction (F ONC-
TION) sur la position "TAPE".

2. Enfoncez les touches d'enregistrement
(RECORD) et de lecture ( ~ ).
Par cette action le processus d'efface-
ment se met en route.

3. A la fin de la bande, le magnétophone
retournera automatiquement sur son
mode neutre (Arrêt automatique).

Vid varje nyinspelning av ett kassettbar
blir den gamla inspelninq autcmatis]
rade rad . Om du t ex av sekre tesskàl VI
radera ett band, gbr du s§ hâr:

sans For att radera
Inspelning:

inspelningen utan m

2. Depress RECORD key and play ( ~)
key.
This action causes the erasure process
to commence.

3. When the end of the tape IS reached,
the tape deck will return to its neutral
operating mode. (Auto stop)

An die Mikrofonancshlusse nicht (nich t

mitgel iefer t) angeschlossene Mi krofone
müssen-getrennt werden.

1. Den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "TAPE" (Band) einstellen.

2. Die Tasten für Aufnahme (RECORD)
und Wiedergabe (~) gleichzeitig nie-
derdrLJcken.
Dadurch beginnt der Lbschvorgang.

3. Bei Erreichen des Bandendes wird des
Kassettenbandqerat automatisch auf
die neutrale Betriebsart eingestellt
(automatische Bandendabschaltung).

Mikrofoner (ei medleverand) f8r ej va
anslutna i ing§ngarna.

1. Vrid ing§ngsvaljaren tilt lage "TAPE".

2. Tryck samtidigt ner in- och avspelrunq
tangen ten ( ~ l.
Darrned bbrjar radering.

3. Nàr bandet ar târdiqspetat. stoppas de
och tangenterna §tertar neutrallàqe
(auto-stop) .
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SCHUTZ GEGEN VERSEHENTLICHES LOSCHEN VONY PROTECTION CONTRE L'EFFACEMENT!
ERASE PROTECTION OF RECORDED TAPE BESPIEL TEN BÂNDERN D'UNE BANDE ENREGISTREE SKYDD MOT OAVSIKTLlG RADERING

· Screwdriver
• Schraubenzieher
• Tournevis
• Skruvmejsel

~~/ 't5T G)
@

The cassette is provided with two remov-
able tabs to prevent accidental erasure.
When the tabs are removed R ECOR D key
cannot engage.

G) .Tab for protecting side "A"
@ .Tab for protecting side "B"

Die Kassetten weisen zwei herausbrech-
bare Zungen zum Schutz gegen versehent-
liches t.oscnen auf. Wenn dièse Schu tz-
zungen herausgebrochen werden, kann die
Aufnahmetaste nicht einrasten.

Le cassette est montée avec deux languet-
tes amovibles de prévention des efface-
ments accidentels. Quand les languettes
sont enlevées, la touche d'enregistrement
(RECORD) ne peut pas être enfoncée.

Varje nvinkopt inspelad kassett ar skyddad
mot oavsiktlig radering i form av tvg fli kar
p§ kassetten. Flikarna skall brytas bort,
om du viii behâlla inspelningen. Inspel-
ningstangenten kan dg inte tryckas ner.

It is possible to overcome the protection
by placing a piece of cellophane tape over
the open ings where the tabs were re-
moved.

G) . Zunge zum Schutz der Seite "A"
@ . Zunge zum Schutz der Seite "B"

. Languette de protection de la face
"A"

. Lauguette de protection de la face
"B"

G) FI ik for skvdd av A-sidan

@ Flik for skydd av B-sidan

Um eine Neuaufzeichnung durchführen zu
k onnen, die durch das Herausbrechen der
Schutzzungen entstandenen Offnunqen
mit einem Klebestreifen überkleben.

Viii du gteranviinda kassetten behôver du
bara tàsta en remsa tape ôver h~let dar
fliken sut tit=se bilden hàrinti!l.

Il est possible de supprimer cette protec-
tion en plaçant une bande de cellophane
sur les encoches laissées après l'enlevage
des languettes.

Zur Beachtung:
Um der Postverfügung Nr. 358/1970 zu ent-
sprechen, wird der UKW-Frequenzbereich mit
Hilfe der Oszillatorspule (L 104 - untere Eck-
frequenz: 87,6 MHz) und des Oszillatortrimmers
(TC3 - obere Eckfrequenz: 108 MHz) eingestellt.

L104 TC3
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MAINTENANCE
WARTUNG
ENTRETIEN
UNDERHALL

Heads Pinch roller
Tonkopf e Andruckrolle
Têtes Galet presseur

• Tonhuvuden· Tryckrulle

HEAD ClEANING:
Clean the heads olten to rem ove dust and
tape residue. Foreign matenal on the
heads impairs the sound qualitv of both
recordmq and playback.
There are two ways of cleaning heads:
A. The simplest method is to use a head

cleaning cassette available at most
audio stores. Follow the instructions
supplied with the cleaning cassette.

B. The heads can be cleaned manually:
1. Place POWER switch to off posi-

tion.
2. Depress the STOP/EJECT key in

order to open the cassette cornpart-
ment. Remove the cassette tape if
present.

3. Depress the play ( ~) key.
4. Wipe the heads with a soft cloth

that has been partially soaked in
methylated spirits (alcohol) until
the heads are cleared of ail contami-
nation.

CAPSTAN AND PINCH ROllER
ClEANING
Penodically clean the capstan and pinch
roller. An accumulation of residue or dirt
on the drive components can cause wow
& flutter. Clean with a softcloth moistened
with denatured methylated spirit.

STYlUS ClEANING
To remove lint or dust from the stylus
follow the procedure illustrated. A soft
brush (not supplied) may be used. Never
use a finger or other object which could
damage the fragile stylus.

REINIGEN DER TONKOPFE
Die Tonkbpfe oft reinigen, um Staub und
Bandteilchen zu entfernen. Durch Fremd-
kôrper auf den Tonkbpfen wird die
Klangqualitiit sowohl bei Aufnahme ais
auch bei Wiedergabe beeintriichtigt.
Die Tonkopfe kermen au f die nach-
folgenden beiden Weisen gereinigt werden.
A. Die Kbpfe kbnnen am einfachsten

mittels einer entsprechenden Reini-
gungkassette aus den Fachhiindlern
gereinigt werden. Bitte folgen Sie den
Anweisungen dieser Reinigungkassette.

B. Die Kopfe kbnnen manuell gereinigt
werden.
1. Den Netzschalter (POWER) auf die

Stellung "OFF" (AUS) einstellen.
2. Die Stopp-/Auswurftaste nieder-

drücken, um die Kassettenfachtür
zu off nen. Befindet sich eine
Kassette im Fach, diese herausneh-
men.

3. Die Wiedergabetaste (~) nieder-
drücken.

4. Die Kopf e mit einem mit (denatu-
rieternl Alkohol leicht befeuchteten
weichen Tuch abreiben, bis die
Kôpfe schmutzfrei sind.

REINIGEN DER TONWEllE UND
ANDRUCKROllE
Die Tonwelle und Andruckrolle regelma~ig
reinigen. Durch Ablagerung von Band-
teilchen oder Stau b au f den Lau fwerk-
bau teilen konnen Gleichlau fschwanku ngen
veru rsacht werden. Zum Reinigen ein
weiches, mit denaturiertem Alkohol be-
feuchtetes Tuch verwenden.

REINIGEN DER NADEl
Um Fussel oder Staub von der Nadel zu
entfernen, wie in der Abbildung gezeigt
vorgehen. Ein (nicht mitgelieferter)
weicher Pinsel kann verwendet werden.
Niemals einen Finger oder anderen Gegen-
stand verwenden, weil sonst die zer-
brechliche Nadel beschadiqt werden kôn-
nte.

NETTOYAGE DES TETES
Nettoyez souvent les têtes pour enlever la
poussière et les résidus de bande. les
corps étrangers déposés sur les têtes peu-
vent détériorer la qualité du son de
l'enregistrement et de la lecture.
Il y a deux méthodes de nettoyage des
têtes.
A. la méthode la plus simple consiste à

util iser une cassette de nettoyage de
tête disponible dans la plupart des
magasins d'articles audio. Suivez les
instructions fournies avec la cassette
de nettoyage.

B. les têtes peuvent être nettoyées à la
main:
1. Placez le commutateur d'alimenta-

tion (POWE R) sur la position
"OF F" (COUPÉ).

2. Ouvrez le compartiment de la
cassette et enlevez la cassette.

3. Appuyez sur la touche de lecture
( ~).

4. Avec un chiffon mou imbibé
d'alcool dénaturé nettoyez les têtes
jusqu'à ce que toutes les traces des
dépôts soient enlevées.

NETTOYAGE DU CABESTAN ET DU
GALET PRESSEUR
Nettoyez périodiquement le cabestan et
le galet presseur. Une accumulation de
résidus de bande ou de poussières sur les
éléments d'entraînement peu t provoquer
un peu rage et scintillement. Nettoyez à
l'aide d'un tissu souple imbibé d'alcool
dénaturé.

NETTOYAGE DE l'AIGUillE
Pour enlever les peluches et la poussière de
la pointe de J'aiguille, suivez le procédé
illustré. Une brosse souple (non fournie)
peut être utilisée. N'utilisez jamais votre
doigt ou tout autre objet qui peut endo-
mmager l'aiguille fragile.

RENGORING AV TONHUVUDENA
Ta for vana att d1i och dil qôra tonhuvu
dena rena. Det samlas smuts och damm,
och aven avlagringar frlln sjàlva banden,
som inverkar pà Ijudkvaliteten bade vid in-
och avspelning. Det finns tv3 renqôrinqs-
satt :
A. Det enklaste sàttet att qor a rent ar att

anvànda en renqorinqskasse tt. som finns
i radiohandeln. Fbll foreskr i f ter na om
rengbringskassetten.

B. Du kan aven gbra rent manuellt:
1. Tryck ut nàtstr omstàttaren till lage

"off".
2. Tryck pa stopp/eject-tangenten for

att ôppna kassettfacket.
3. Tryck daref ter p3 avspelningstan

genten (~).
4. Gor nu rent huvudena med en

tyglapp dei vis fuktad med Tvsprit
(eller motsvarande ren atkohon eller
tri kloretylen, ti Ils fororeni ngarna ar
helt avlàqsnade .

RENGORING AV KAPSTANAXEl OC~
TRYCKRUllE
Gor aven ren kapstanaxeln och trvckrullei
dg och dK Nar smuts samlas pg dessa bu
Ijudet svajigt, och dessutom kan det bl
bandrassel. Anvand aven h ar T-sprit elle
tri en mjuk tyglapp.

RENGORING AV NAlSPETSEN
Bilden hàrintill visar hur du gor nalspetsel
ren. Anvànd en mycket mjuk borste (fin"
i radiohandeln), och stryk mycket fôrsik
tigt fram och tillbaka - ej i sidled. T
aldrig pil nillen med fi ngret!
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CHANGING OF STYLUS
1. Purchase a new stylus (stylus No. STY-

113) at a SHARP shop in your district.
2. Unfasten the screw with a screwdriver,

and take off the stylus, as shown in
the illustration.

3. Put a new stylus on, and fasten the
screw.

'-- -!...:a ---..JINote: When changing the stylus, be care-
fu 1 not to bend the top of the
stylus or armature.

AUSWECHSELN DER NADEL
1. lm nachsten SHARP-Fachgeschaft eine

neue Nadel (Nr. STY-113) kaufen.
2. Gernsû Abbildung die Schraube mit

einem Schraubenzieher lôsen und die
Nadel entfernen.

3. Eine neue Nadel einsetzen und die
Schraube festziehen.

Zur Beachtung:
Beim Auswechseln der Nadel darauf
achten, den oberen Teil der Nadel bzw.
Anker nicht zu verbiegen.

CABINET CLEANING
The cabinet and dust cover can be cleaned with a
soft moist cloth and detergent. Never use strong
solvents such as benzine, thinner or household
cleaners. Serious damage to the finish may result.

REINIGEN DES GEHAUSES
Gehause und Abdeckhaube kônnen mit einem
weichen, feuchten Tuch und einem Reinigungs-
mittel gereinigt werden. Niemals starke Lôsunqs-
mittel, wie z.B. Benzin, Verdünnungsmittel oder
Haushaltsreinigungsmittel verwenden, weil sonst
das Finish stark angegriffen werden kann.

REMPLACEMENT DE L'AIGUILLE
1. Achetez unE!" aiguille neuve (Aiguille

No STY -113) chez le revendeur SHARP
de votre secteur. ~

2. A l'aide d'un tournevis, desserrez la vis
et enlevez l'aiguille, comme le montre
l'illustration.

3. Montez la nouvelle aiguille et serrez la
vis.

Note:
Lors du remplacement de l'aiguille,
veuillez faire attention à ne pas plier la
partie supérieure de l'aiguille ou
l'armature.

NALBYTE
1. Kop den nya n§len hos din SHARP-

handlare, reservdelsnumret ar STY -113.

2. Lossa p§ deh lilla skruv, som h~ller
n§len-se bilden harin till.

3. Sàtt dit den nva nâlen, och dra Iorsi k-
tigt fast skruven igen.

Observera:
Att bvta n§1 kraver att du ar latt p§
handen: var noga med att inte komma
§t det "an kare " som n§len vilar pli.

NETTOYAGE DU COFFRET
Le coffret et le cache-poussières peuvent être
nettoyés à l'aide d'un tissu souple humide et de
détergent. N'utilisez jamais de solvants tels que de
la banzine, du diluant ou des détachants ménagers.
Un endommagement grave de la finition peut en
résulter.

RENGORING AV HOLJET
Hôliet och dammskyddet gor du rent med ett svagt
disk- eller tvattrnedel. Anvànd aldrig starka los-
ningar som bensin, fôr tunninq eller liknande,
eftersom de kan skada hôlje ts finish.
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SPECIFICATIONS
TECHNISCHE DATEN
DONNEES TECHNIQUES
SPECIFIKATIONER

GENERAL DESCRIPTION
Power source: AC 110/220/240 V,

50/60 Hz
Power consumption: 72 W
Semi-conductors: 4-ICs

1-FET
7-Transistors
10-Diodes
3-LED

Dimensions: Width; 540 mm
Height; 130 mm
Depth; 397 mm

Weight: 7 kg

AUDIO SECTION
Music power output:

Continuous power
output:

Frequency response:
Tone control:

Input sensitivity and
input impedance:

Output impedance:

Channel separation:

FM SECTION
Frequency coverage:
Sensitivity:
Harmonic distortion:
Stereo separation:

Il
AM SECTION
Frequency coverage:

2 x 15 W/4 ohm
at 5% T_H.D.

2x10W/40hm
at 5% T.H.D.,

both channel driven
60 Hz to 25 kHz (-3dB)
Bass; ± 10 dB at 100 Hz
Treble; ± 10 dB at 10kHz

MIC; 1 mV, 10 k ohm
Speakers; 4 ohm
Headphones; 8 ohm
36 dB (1 kHz)

87.6 to 108 MHz
5J1V
0.5% (mono)
30 dB

MW;
LW;
MW;
LW;

520 to 1620 kHz
150 to 285 kHz
316 J1V/m
316 J1V/m

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Stromversorgung: Netzstrom 110/220/240 V,

50/60 Hz
72W
4 integrierte Schaltkreise
1 Feldeffekttransistor
7 Transistoren
10 Dioden
3 Leuchtdioden
Breite; 540 mm
H6he; 130 mm
Tiefe; 397 mm
7 kg

Le istu ngsaufnah me:
Bestückung:

Abmessungen:

Gewicht:

AUDIO-TEIL
Musikausgangsleistung: 2 x 15 W/4 Ohm bei 5%

Gesamtkl irrfactor
Sinusausgangsleistung: 2 x 10 W/4 Ohm bei 5%

Gesamtklirrfaktor und
Aussteuerung beider
Kanale

60 Hz bis 25 kHz (-3 dB)
Basse; ±10dB bei 100 Hz
H6hen; ±10dB bei 10 kHz

E ingangsempfindl ichkeit
und -impedanz: Mikrofonanschlüsse; 1 mV,

10 Kiloohm
La utsprecheransch 1üsse;

40hm
Kopfh6reransch lu B;

8 Ohm

Frequenzgang:
Klangregelung:

Ausgangsimpedanz:

Kanaltrennung:

UKW-TEIL
F requenzumfang:
Empfindlichkeit:
Klirrfactor:
Stereo-Kanaltrennu ng:

LW/MW-TEIL
Frequenzumfang:

Nutzbare
E mpfindlichkeit:

36 dB (1 kHz)

87,6 bis 108 MHz
5J1V
0,5% (Mono)
30 dB

MW;
LW;

520 bis 1620 kHz
150 bis 285 kHz

DESCRIPTION GENERALE
Source d'alimentation: CA 100/220/240 V,

50/60 Hz
72W
4 circuits intégrés
1 transistor à effet de
champ

7 transistors
10 diodes
3 diodes électrolumines

centes
Largeur;
Hauteur;
r··ofondeur;
7 kg

Consommation:
Semiconducteurs:

Dimensions:

Poids:

SECTION AUDIO
Puissance de sortie

musicale:

540 mm
130 mm
397 mm

2 x 15 W /4 ohm à 5% de
D.H.T.,

Puissance de sortie
continue: 2 x 10 W/4ohm à 5% de

D.H.T.
les deux canaux modulés

Réponse de fréquence: 60 Hz à 25 kHz (-3 dB)
Commande de tonalité: Graves; ±10 dB à 100 Hz

Aiguës; ±10 dB à 10 kHz
Sensibilité d'entrée et

impédance d'entrée:
Impédance de sortie:

Séparation des canaux:

SECTION FM
Gamme de fréquence:
Sensibilité:
Distorsion

harmonique:
Séparation stéréo-

phonique:

SECTION MA
Gamme de fréquence: PO;

GO;
Sensibilité utilisable: PO;

GO;

MIC; 1 mV, 10 k ohms
Haut-parleurs; 4 ohms
Casques; 8 ohms
36dB (1 kHz)

87,6 à 108 MHz
5J1V

0.5% (mono)

30 dB

520à1620kHz
150 à 285 kHz
316J1 V/m
316 J1V/m

ALLMANT
Nàtspànninq:
Effektf6rbru kning:
Halvledare:

Dimensioner: Bredd:
Hôjd:
Djup:

Vikt:

LJUDDELEN
Musikeffekt:

Uteffekt rms:

Frekvensomf3ng:
Tonkontroller:

1 ng~ngskansl ighet,
impedans:

Utg3ngsi mpedans:

Kanalseparation:

FM-DELEN
Frekvensornràde :
Kànsliqhe t:
Harmon isk distorsion:
Stereoseparation:

AM-DELEN
Frekvensornrâde:

Kànsliqhe t (praktisk):

110/220/240 V, 50/60 Hz
72W
4 st IC
(integrerade kretsar)
1 st FET
[f àlteffe kttrans istor)
7 st transistorer
10 st dioder
3 st LED (Ijusdioderl
540 mm
130 mm
397 mm
7 kg

2 x 15 W i 4 n och 5%
distorsion
2 x 10 W i 4 n och 5%
distorsion, bâde kanalerna
drivna
60 Hz - 25 kHz (-3 dB)
Bas; ±1 0 dB vid 100 Hz
Diskant: ±10 dB vid 10 kHz

Mikrofon, 1 mV/10 kn
H6gtalare,4 n
H6rtelefon, 8 n
36 dB vid 1 kHz

87,6 - 108 MHz
5p.V
0,5% (mono)
30 dB

MV;520 - 1620 kHz
LV; 150 - 285 kHz
MV;316 p.V/m
LV; 316 p.V/m
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Usable sensitivity:
MW;
LW;

316 J1V/m
316 J1V/m



TAPE DECK SECTION
Type: 4-track, 2-channels stereo

cassette dec k
Ph il ips standard compact

cassette
AC
4.8 cm/sec.
0.25% (DIN)
40 Hz to 14000 Hz (Metal

tape)
40 Hz to 13000 Hz (Nor-

mal tape)

Tape suitable:

Bias and erase system:
Tape speed:
Wow and flutter:
Frequency response:

RECORD PLAYER SECTION
Type: Rim drive single player
Speeds: 33-1/3 and45 r.p.m.
Turntable size: 28 cm
Tonearm: Static-balanced tube

tunearm
Cartridge: Ceramic with sapphire

stvlus

KASSETTENBANDGERAT-TEIL
Typ: 4-Spur-, 2-Kanal-Stereo-

Kassettenbandgeriit
Geeignete Kassetten: Normale Kompakt-

kassetten
Vorruaqnetisierunq und

Lbschung: Wechselstrom
Bandgeschwindigkeit: 4,8 cm/s
Gleichlaufschwankungen:

0_25%(DIN)
Frequenzgang: 40 bis 14000 Hz (Metall-

band)
40 bis 13000 Hz (Normal-

band)

PLATTENSPIELER-TEI L
Typ: E inzelplattenspieler mit

Randantrieb
Drehzahlen: 33-1/3 und 45 U/min
PIatten te Ilerd urch messer:

28 cm
Tonarm: Gewichtsbalancierter

Rohrtonarm
Tonabnehmersystem: Keramiksystem mit

Saphirnadel

1

Sharp reserves the right to make design and Il Sharp behalt sich das Recht vor, die au Bere
specification changed for product improvement. Aufmachung und technischen Daten im Sinne

der Verbesseru ng des Ger ates zu andern.

SECTION MAGNETOPHONE
Type: Magnétophone stéréo-

phonique à cassettes,
4 pistes, 2 canaux

Bandes utilisables: Cassette compacte des
normes Philips

Systèmes de polarisation
et d'effacement: Courant alternatif

Vitesse de la bande: 4,8 cm/sec.
Pleurage et

scintillement:
Réponse de fréquence:

0.25%(DIN)
40 Hz à 14000 Hz (bande

de métal)
40 Hz à 13000 Hz (bande

normale)

SECTION PLATINE TOURNE-DISQUES
Type: Lecteur unique à entraÎne-

ment par jante
Vitesse: 33-1/3 et 45 tours par

minute
Dimension du plateau: 28 cm
Bras de pick-up: Bras tubulaire à équilibre

statique
Cellule: Céramique avec aiguille de

saphir

KASSETTBANDSPELAREN
Typ: 4-sp§rs, 2-kanals stereodiick
Bandtyp: Philips kompaktkassett
Fbrmagnetisering (bias)

och radering: Viixelstrbm (AC)
Bandhastighet: 4,8 cm/s
Svajning: 0.25% enligt DIN
Frekvensornfànq: 40 Hz - 14 kHz

med metallband
40 Hz - 13 kHz
med normal band

SKIVSPELAREN
Typ:
Hastigheter:
Skivtallrikens storlek:
Tonarmstyp:
Pickup:

Mellanhjulsdriven enkelspelare
33-1/3 och 45 rprn
280 mm
Statiskt balanserad rbrarm
Keramisk typ med safirnà!

Sharp se réserve le droit de modifier le dessin 1
et les caractéristiques pour une amélioration
du produit.

Tillverkaren forbehàller sig riitten till iindringar i
specifikationer och utfbranden utan fbreg§ende
meddelande.

Tillverkaren fiirbehaller sig riitten till iindringar i 1

specifikationer och utfiiranden utan fiiregaende
meddelande.
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